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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบริบทของเมืองเกียวโตในทัศนะและการรับรู้ของหมอแกมเฟอร์ 
ที่ปรากฏอยู่ในจดหมายเหตุระยะการเดินทาง ค.ศ.1691 จากการศึกษาพบว่า (1) จดหมายเหตุแกมเฟอร์ฯ  
นบัเป็นเอกสารทางประวตัศิาสตร์ส�ำคญัอนัสะท้อนให้เหน็แง่คดิและมมุมองทีช่าวต่างชาตมิคีวามเข้าใจต่อประเทศ
ญีปุ่น่โดยเฉพาะเกยีวโตซึง่มสีถานภาพความเป็นเมอืงพเิศษมากกว่านครโอซาก้าและนครเอโดะ (2) จดหมายเหตฯุ 
แกมเฟอร์ให้ข้อสังเกตุบางประการเกี่ยวกับผู้แต่งหนังสือชื่อ Arnoldus Montanus เรื่อง “Ambassades  
Mémorables De La Compagnie Des Indes Orientales Des Provinces Unies Vers Les Empereurs 
Du Japon” ซึ่งเขียนเนื้อหาและวาดภาพของเกียวโตเอาไว้ตามจินตนาการที่เกิดจากการศึกษาบันทึกของบริษัท
อินเดียตะวันออกของเนเธอแลนด์ (VOC) โดยที่ตนเองไม่เคยเดินทางมาประเทศญี่ปุ่น (3) จดหมายเหตุฯ  
แกมเฟอร์ท�ำให้เข้าใจต่อบริบทสภาพของประเทศญี่ปุ่นและเมืองเกียวโตในปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 ซึ่งมีการ
ติดต่อค้าขายกันทางทะเลในภูมิภาคเอเชียตะวันออก แม้รัฐบาลโชกุนจะมีนโยบายปิดประเทศแต่ก็เปิดโอกาสให้
ชาวต่างชาตบิางประเทศรบัอภสิทิธิส์�ำหรบัการค้าขายกบัญีปุ่น่ การน�ำเสนอเกีย่วกบัเมอืงเกยีวโตนีจ้งึช่วยสะท้อน
ให้เห็นถึงความส�ำคัญของเกียวโตในฐานะเมืองหลวงที่เป็นศูนยก์ลางทางศาสนา สงัคม เศรษฐกจิและวัฒนธรรม 
ซึ่งในปัจจุบันเกยีวโตได้รับความสนใจจากนกัท่องเที่ยวชาวไทยและชาวต่างชาติจ�ำนวนมาก การเผยแพร่ข้อมูลนี้
จะช่วยให้เข้าใจถึงบริบทสภาพของเกียวโตในช่วง 300 ปีก่อนว่านักเดินทางชาวตะวันตกรับรู้ความเป็นเกียวโต
อย่างไรเมือ่เปรยีบเทยีบกบัปัจจบุนั นอกจากนีย้งัช่วยให้เข้าใจสภาพของสงัคมญีปุ่น่ช่วงปลายครสิต์ศตวรรษที ่17 
มากขึ้น โดยสรุปจดหมายเหตุระยะการเดินทางของหมอแกมเฟอร์นับเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์ที่ใช้วิธีการ 
เขียนเชิงพรรณนาที่มีการประยุกต์ใช้องค์ความรู้ที่มีความหลากหลายมิติเช่น การใช้ความรู้ทางแพทย์ศาสตร์ 
ภูมิศาสตร์ วนศาสตร์ อักษรศาสตร์ ศิลปศาสตร์ ดังนั้นจดหมายเหตุระยะการเดินทางของหมอเเกมเฟอร์จึงเป็น
เอกสารทางประวตัศิาสตร์ทีม่คีณุปูการอนัใหญ่หลวงต่อการศกึษาประเทศญีปุ่น่และสะท้อนความเป็นอยูข่องสงัคม
ญี่ปุ่นในทัศนะและการรับรู้ของชาวต่างชาติที่มีคุณค่ายิ่ง
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Abstract

	 This article aims to study the context of Kyoto in attitudes and perceptions of Doc-
tor Kaempfer, as it appears in the 1691 Travel Record. The study found that (1) The Travel 
Record it is an important historical document reflecting the thinking and point of view that 
foreigners have  understanding Japan, especially Kyoto, which has a special status than Osaka 
and Edo. (2) The Kaempfer Record gives some observations about the author of the book 
Arnoldus Montanus, "Ambassades Mémorables De La Compagnie des Indes Orientales Des 
Provinces Unies Vers Les Empereurs Du Japon," It was written by the study of the records 
of the East India Company of the Netherlands (VOC, Hollanda), Which never traveled to 
Japan. (3) the travels Record of Doctor Kaempfer, makes understand the context of Japan and 
Kyoto in the late 17th century. Which has contacted marine trade in East Asia. Although the 
Shogun government has a policy of closing the country, it gives foreigners the opportunity to 
trade with Japan. This presentation of Kyoto illustrates the importance of Kyoto as a center 
of religious, social, economic and cultural. At present, Kyoto has attracted many tourists from 
Thailand and foreigners. The dissemination of this information will help to understand the 
context of Kyoto over 300 years ago, how Western travelers perceived Kyoto as compared to 
the present. It also helps to understand the status of Japanese society in the late seventeenth 
century more. In summary, the travels Record of Doctor Kaempfer are historical documents 
that use descriptive writing methods that apply knowledge Diversity such as the use of medical, 
geography, forestry, liberal arts, and archeology. And is a historical document that has benefits 
to learning Japan and reflects the being of Japanese society. In the attitude and perception. 
Of the most valuable foreigners.

Keywords:	Kyoto, Hollanda, Travel Record, Engelbert Kaempfer, Japan
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1. บทนÓ
	 นายแพทย์แองเกลเบิร์ต แกมเฟอร์ หรือ
หมอแกมเฟอร์ แพทย์ชาวเยอรมันที่เคยเดินทางมายัง
สยามประเทศและได้จดบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับสยาม
เอาไว้ตรงกับสมัยสมเด็จพระนารายณ์ ตรงกับ ค.ศ.
1690 (พ.ศ.2233) โดยเดินทางมากับคณะทูตเนเธอ
แลนด์ (ชือ่ดัง้เดมิคอื ฮอลนัดา) ซึง่เดนิทางจากเมอืง
ปัตตาเวียในเกาะชวาจะไปประเทศญี่ปุ่น มีเป้าหมาย
เพื่อท�ำสัญญาทางการค้ากับประเทศญี่ปุ่นและได้แวะ
พ�ำนักที่กรุงศรีอยุธยาเป็นการชั่วคราว ในการเดินทาง
ไปเยือนรัฐบาลโชกุนญี่ปุ่นใน ค.ศ.1691 คณะทูตเดิน
ทางจากเมอืงท่านะงะซะก ิผ่านเมอืงส�ำคญัๆ ตามเส้น
ทางหลวงโทไคโดะ และเมืองส�ำคัญที่เป็นฐานอ�ำนาจ
ทางทหารของโชกนุเช่น โอซาก้า รวมไปถงึนครหลวง
เกยีวโตอนัเป็นสถานทีพ่�ำนกัของสมเดจ็พระจกัรพรรดิ 
หมอแกมเฟอร์นอกจากจะเป็นแพทย์ประจ�ำคณะทูต
แล้ว ยังมีความสามารถทางด้านอักษรศาสตร์ในการ
จดบันทึกเรื่องราวต่างๆ ที่ได้พบเห็นตามรายทาง 
การเข้าสู่ประเทศญี่ปุ่นท�ำให้แกมเฟอร์ได้รับประสบ
การณ์ใหม่ๆ ที่ข้องเกี่ยวกับประเพณี วัฒนธรรม 
ตลอดจนถึงการด�ำรงชีวิตของชาวญี่ปุ่น เอกสารซึ่ง
นับเป็นหลักฐานทางประวัติศาสตร์ชิ้นส�ำคัญที่บอก
เล่าเรื่องราวทางประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นสมัยโทกุงะวะได้
เป็นอย่างดี ปรากฏในจดหมายเหตุระยะการเดินทาง
ของหมอแกมเฟอร์ซึ่งเขียนขึ้นใน ค.ศ.1691 ในชื่อ
ว่า “ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น พร้อมด้วยค�ำบรรยายว่า
ด้วยราชอาณาจักรสยาม” (The History of Japan 
together with a Description of the Kingdom 
of Siam) ซึ่งได้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกโดยหมอชาว
สวิตเซอร์แลนชื่อ จอห์น กัสปา ชอยเลอร์ (John 
Gaspar Scheuchzer) ได้แปลเป็นภาษาองักฤษ และ
เซอร์แฮนส์สโลน นายกราชบัณฑิตยสมาคม (Royal 
Society) ที่กรุงลอนดอนใน ค.ศ.1727 (อัมพร  
สายสุวรรณ, 2545: 10)

	 ส�ำหรบัจดหมายเหตรุะยะการเดนิทางดงักล่าว 
ผูศ้กึษาได้ใช้ฉบบัแปลเป็นภาษาองักฤษโดยส�ำนกัพมิพ์
แห่งมหาวทิยาลยัฮาวายใน ค.ศ.1999 โดย ดร.เบยีทรชิ 
เอ็ม. โบดาร ์ต-ไบลีย ์ ศาสตราจารย ์กิตติคุณ
มหาวิทยาลัยสตรีแห่งโอสึมะ ประเทศญี่ปุ ่น และ
ศาสตราจารย์กิตติมศักดิ์ วิทยาลัยเอเชียและแปซิฟิก 
มหาวิทยาลัยแห่งชาติออสเตรเลีย เป็นผู้ท�ำการแปล
และเป็นฉบับที่ผู ้ศึกษาได้น�ำมาศึกษาวิเคราะห์ใน
บทความฉบับนี้ ส�ำหรับเนื้อหาจากจดหมายเหตุของ
แกมเฟอร์ที่ผู้ศึกษาได้คัดเลือกน�ำมาวิเคราะห์ในครั้ง
นี้ประกอบด้วยบทที่ 9 กล่าวถึง “ระยะการเดินทาง
สิบสามไมล์จากโอซาก้าไปยังเกียวโต เริ่มขึ้นในวันที่ 
28 กุมภาพันธ์และเสร็จสิ้นเมื่อวันที่ 29 รวมทั้งค�ำ
อธิบายของทั้งสองเมือง” (Chapter 9, Journey of 
Thirteen Miles from Osaka to Miyako, Begun 
on February 28th and Completed on the 29th, 
as well as a Description of Both Cities) และ
บทที่ 10 (ส่วนต้นเรื่อง) กล่าวถึง “ระยะการเดิน
ทางจากเกียวโตไปเมืองฮะมะมัตสึของหกสิบสามไมล์
ญี่ปุ่น ครึ่งหนึ่งของการเดินทางไปเอโดะเริ่มเมื่อวันที่ 
2 มีนาคม” (Chapter 10, The Journey from 
Miyako to Hamamatsu of Sixty-three Japanese 
Miles, Being Half the Journey to Edo, Begun 
on March 2nd) หนังสือ “The History of Japan 
(1727)” นบัเป็นเอกสารทีม่กีารรวบรวมเรือ่งราวเกีย่ว
กับญี่ปุ่นไว้อย่างละเอียดที่สุด และเป็นจดหมายเหตุ
บันทึกเรื่องราวที่มีอายุเก่าแก่ 300 ปีที่ควรค่าแก่การ
ศึกษา มีเนื้อหาที่บันทึกผ่านสายตาของผู้จดจาร และ
ภาพวาดในรูปแบบลักษณะต่างๆ ชนิดของเอกสาร
ประกอบด้วย บันทึกเรื่องราวต่างๆ เกีย่วกบัระยะการ
เดินทางของคณะทูตเนเธอแลนด์ หรือคณะทูตดัตช์ 
รวมไปถึงภาพวาดสิ่งที่แกมเฟอร์พบเห็นตลอดการ 
เดนิทาง โดยเฉพาะภาพวาดของนครหลวงเกยีวโต วดั
คโิยมสิเึดระ และสถานทีอ่ืน่ๆ รวมทัง้ภาพวาดสิง่ของ 
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	 ดงันัน้หนงัสอืเล่มดงักล่าวจงึนบัเป็นเอกสาร
ทางประวัติศาสตร์ที่อธิบายและบรรยายให้เห็นถึง
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 ซึ่ง
เป็นช่วงเวลาที่มีการติดต่อค้าขายกันทางทะเลเกิดขึ้น
ทั่วทั้งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ และเอเชียตะวันออก 
จึงเกิดค�ำถามว่า จดหมายเหตุระยะการเดินทางของ
หมอแกมเฟอร์มีรูปแบบการเขียนอย่างไร สะท้อนให้
เห็นมุมมองและทัศนคติของผู้จดบันทึกอย่างไรต่อ
การได้ประสบกับเหตุการณ์ต่างๆ ในระหว่างการเดิน
ทางจากนะงะซะกิไปเอโดะ ผู้ศึกษาได้แบ่งประเด็น
ออกเป็น 3 ประเด็นได้แก่ (1) สถานภาพความรู้
ประวตัศิาสตร์เมอืงเกยีวโตในประเทศไทย (2) เกยีวโต 
จากจดหมายเหตุระยะการเดินทางในทัศนะหมอแกม
เฟอร์ และ(3) ความส�ำคญัของจดหมายเหตรุะยะการ
เดนิทางหมอแกมเฟอร์ โดยใช้วธิกีารทางประวตัศิาสตร์ 
(Historical Approach) ศึกษาวิเคราะห์และ
ตีความเอกสาร (Documentary Research) 
และน�ำเสนอด้วยวธิแีบบพรรณนาวเิคราะห์ (Analytical 
Description)

2.	สถานภาพความรู้ประวัติศาสตร์เมือง
	 เกียวโตในประเทศไทย
	 ปัจจุบันมีนักท่องเที่ยวชาวไทยหลั่งไหลกัน
ไปเทีย่วชมสถานทีส่�ำคญัทางประวตัศิาสตร์ในเกยีวโต 
ประเทศญี่ปุ่นเป็นจ�ำนวนมาก นอกจากนี้ยังมีหนังสือ
ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นวางขายทั่วไปในร้านหนังสือไทย 
ซึ่งส่วนใหญ่มักจะไม่ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับประวัติ
เมืองหลวงโบราณของญี่ปุ ่นมากเท่าใดนัก ในช่วง
เวลานับตั้งแต่ ค.ศ.1987 เป็นต้นมา มีการเผยแพร่ 
งานทางวชิาการทีเ่กีย่วกบัประวตัศิาสตร์ความสมัพนัธ์
ไทยและญี่ปุ่นจ�ำนวนไม่น้อยในโอกาสครบรอบ 100 
ปีความสัมพันธ์สองประเทศ และนับจากทศวรรษ 
ดังกล่าว นักท่องเที่ยวชาวไทยก็เริ่มให้ความนิยม 
เดินทางไปเที่ยวประเทศญี่ปุ่นมากขึ้น อย่างไรก็ตาม

เมื่อพิจารณางานศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์แล้ว
พบว่า งานวิจัยหรือหนังสือที่กล่าวถึงเมืองเกียวโต 
ในบรบิททางประวตัศิาสตร์ มด้ีวยกนั 3 เรือ่งคอื “รายงาน
การวิจัยการผังเมืองเกียวโตและนารา: บทเรียน 
ส�ำหรับเชียงใหม่” ซึ่งเขียนโดย ดวงจันทร์ เจริญเมือง 
เผยแพร่ใน ค.ศ.1998 ของมหาวิทยาลัยเชียงใหม่
ซึ่งศึกษาเปรียบเทียบเกี่ยวกับระบบการวางผังเมือง 
สถาปัตยกรรม เศรษฐกิจและสังคม เรื่องที่สองคือ 
“เกียวโต ใต้ชะเงื้อมดอยสุเทพ” เขียนโดย นิธิ เอียว
ศรีวงศ์ ซึ่งพัฒนามาจากบันทึกของอาจารย์นิธิ ใน
ขณะทีพ่�ำนกัอยูใ่นเกยีวโตช่วงสัน้ๆ โดยมกีารกล่าวถงึ
บริบทสภาพของเมืองเกยีวโตเชิงเปรียบเทียบสงัคมใน
อดตีและสภาพสงัคมญีปุ่น่ในช่วงเวลานัน้ เผยแพร่ครัง้
แรกใน ค.ศ.1989 และตีพิมพ์ครั้งที่สองใน ค.ศ.2004 
เรื่องที่สาม “เกียวโต ประวัติศาสตร์พันปี” เขียนโดย
พีรภัทร ห้าวเหิม เผยแพร่ใน ค.ศ.2018 โดยกล่าวถึง
บรบิทของเกยีวโตในสมยัอดตีย้อนกลบัไปในห้วงเวลา 
1000 ปี จากทีก่ล่าวมาจะเหน็ได้ว่า งานศกึษาทีก่ล่าว
ถึงเกียวโตในประเทศไทยนั้นมีน้อยมาก หากเทียบ
สัดส่วนงานศึกษาที่กล่าวถึงประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นโดย
รวมเนื้อหาเกี่ยวกับเกียวโตมักจะมีการสอดแทรกไว้
บางช่วงบางตอนเท่านัน้ ด้วยเหตผุลดงักล่าวจงึน�ำไปสู่
ความพยายามของผูศ้กึษาทีจ่ะน�ำเสนอ ข้อมลูบางส่วน
ที่เกี่ยวกับเกียวโตในอดีตโดยศึกษาผ่านจดหมายเหตุ
ระยะการเดินทางของหมอแกมเฟอร์ที่เดินทางไปเกีย
วโตใน ค.ศ.1691 ดังจะอธิบายในหัวข้อต่อไป

3.	เกียวโตจากจดหมายเหตุระยะการ
	 เดินทางในทัศนะของแกมเฟอร์
	 จดหมายเหตะระยะการเดินทางของหมอ
แกมเฟอร์ หรือที่เรียกว่า The History of Japan ที่
มีการตีพิมพ์ใน ค.ศ.1727 เป็นเวลา 11 ปีหลังจาก 
การเสียชีวิตของหมอแกมเฟอร์ โดยแกมเฟอร์ใช้เวลา
ระหว่างปี ค.ศ.1691-1692 ที่อยู่ในญี่ปุ่นบันทึกเรื่อง
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ราวต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับสภาพสังคมญี่ปุ่น โดยเริ่ม
ต้นการเดินทางจากนะงะซะกิเป็นจุดตั้งต้น ในช่วง
เวลานั้นตรงกับสมัยของโชกุนโทกุงะวะ สึนะโยะชิ 
นอกจากนี้แกมเฟอร์ยังมีผลงานเกี่ยวกับญี่ปุ ่นเรื่อ
งอืน่ๆ อกีเช่น “Flora Japonica” ว่าด้วยการบรรยาย
เกี่ยวกับพันธุ์ไม้ในญี่ปุ่น ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของหนังสือ 
Amoenitatum Exoticarum (Michel Wolfgang, 
2011) และยังเป็นนักวิชาการโลกตะวันตกคนแรกที่
อธิบายเกี่ยวกับสรรพคุณของต้นแปะก๊วย และยังมี
การบรรยายถึง วิธีการฝังเข็ม วิธีการรักษาอาการจุก
เสียด ซึ่งมีผลต่อการพัฒนาทางการแพทย์ในยุโรปใน
คริสต์ศตวรรษที่ 18 (Michel Wolfgang, 2011)
	 เหตผุลทีผู่ศ้กึษาได้หยบิยกเอาประเดน็เกีย่ว
กับ “เกียวโต” มาศึกษาในครั้งนี้เกิดจากความสนใจ
ต่อสถานภาพของเกียวโตภายหลังที่มีการโยกย้าย
ศูนย์กลางอ�ำนาจของญี่ปุ่นอยู่บ่อยครั้งนับตั้งแต่สมัย 
มินาโมโตะ โยริโตะโมะ โชกุนคนแรกย้ายรัฐบาลไป
อยู่ที่คะมะกุระ จนกระทั่งหลังสงครามเซงกิกะฮะระ 
ตระกูลโทกุงะวะก็ได้ย้ายศูนย์กลางอ�ำนาจจากเกียวโต
ไปตั้งอยู่ที่เอโดะ หรือกรุงโตเกียวในปัจจุบัน ดังนั้น
จึงเกิดค�ำถามว่า เกียวโตในช่วงเวลาที่มีชาวต่างชาติ
เดินทางเข้ามาในญี่ปุ่น มีสถานภาพอย่างไร ในทัศนะ
และมุมมองความรับรู้ของชาวต่างชาติ โดยเฉพาะ
จากบันทึกของหมอแกมเฟอร์ ซึ่งเป็นเอกสารทาง
ประวัติศาสตร์ที่เขียนบรรยายเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น
ในปลายครสิต์ศตวรรษที ่17 ไว้ค่อนข้างละเอยีด และ
เป็นที่รู้จักดีในแวดวงวิชาการประวัติศาสตร์ของญี่ปุ่น 
แต่ไม่เป็นที่แพร่หลายในแวดวงวิชาประวัติศาสตร์ใน
ประเทศไทยเท่าไรนกั ในขณะนัน้ ค.ศ.1691 ชาวญีปุ่น่
รับรู้ว่าประเทศของตนมีเมืองขนาดใหญ่ที่มีประชากร
หนาแน่นและเป็นศูนย์กลางแห่งความหลากหลายที่
แตกต่างกันตามแต่บริบทด้วยกัน 3 แห่งประกอบ
ด้วย นครโอซาก้า นครเกียวโต และนครเอโดะ แต่ที่
น่าสังเกตคือ ชาวต่างชาติรับรู้ต่อความเป็นเมืองเอก

ทัง้สามนีอ้ย่างไร ซึง่แต่ละเมอืงล้วนมสีภาพแวดล้อมที่
ต่างกันออกไป โดยเฉพาะเกียวโต ที่มีสถานภาพค่อน
ข้างพิเศษกว่าสองเมืองดังกล่าว 
	 เอกสารบทที่ 9 และบทที่ 10 กล่าวถึงเกีย
วโตในทัศนะของแกมเฟอร์ โดยฉบับที่น�ำมาศึกษา
ครั้งนี้ปรากฏอยู่ในหนังสือ “Kaempfer’s Japan 
Tokugawa Culture Observed” ซึง่แปลจากเอกสาร
ต้นฉบบัแปลทีเ่ผยแพร่ทีก่รงุลอนดอน ประเทศองักฤษ
ใน ค.ศ.1727 ที่หมอแกมเฟอร์บันทึกเอาไว้ตั้งแต่
เมื่อปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 แปลโดย ดร.เบียทริช 
เอ็ม. โบดาร์ต-ไบลีย์ เมื่อ ค.ศ.1999 ตีพิมพ์เผยแพร่
โดยส�ำนักพิมพ์แห่งมหาวิทยาลัยฮาวาย ซึ่งเนื้อหา
ที่ได้ท�ำการแปลในชั้นหลังนี้มีการปรับปรุงใหม่เพื่อ
ความสะดวกในการอ่านและท�ำความเข้าใจ อย่างไร
ก็ตามผู้ศึกษามีความเห็นว่า ในแวดวงประวัติศาสตร์
ไทย ที่เกี่ยวข้องกับประเทศญี่ปุ่นยังไม่มีการหยิบยก
เอกสารดังกล่าวมาใช้ศึกษา ประกอบกับงานศึกษา
ทางประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นโดยนักวิชาการไทยส่วนใหญ่ 
มักจะกล่าวถึง บริบทโดยภาพรวมของประวัติศาสตร์
ญี่ปุ่นอาทิ งานของอาจารย์ด�ำรง ฐานดี อาจารย์เพ็ชรี 
สมุติร และอาจารย์เพญ็ศร ีกาญจนโนมยั เป็นต้น เป็น
ที่น่าสนใจว่าในแต่ละปีมีจ�ำนวนนักท่องเที่ยวชาวไทย
เดินทางไปเยี่ยมชนแหล่งโบราณสถานที่เกียวโตเป็น
จ�ำนวนมาก แต่ความรู้ที่คนไทยมีเกี่ยวกับเกียวโตนั้น
น้อยนดิ และมกัจะสบัสนัระหว่างเกยีวโต หรอืโตเกยีว 
เมืองไหนเป็นเมืองหลวงกันแน่ ทั้งนี้สถานภาพความ
รู้เกี่ยวกับงานศึกษาประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นมีเป็นจ�ำนวน
มาก โดยเฉพาะหนังสือประวัติศาสตร์ที่มีการตีพิมพ์
อย่างแพร่หลาย ในขณะเดียวกันงานศึกษาทางด้าน
ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นในแวดวงวิชาการก็นับว่าซบเซา
มากหากเปรียบเทียบกับงานศึกษาเกี่ยวกับภาษาและ
วรรณคดีญี่ปุ่น ดังนั้นจึงสมควรจะน�ำเสนอให้เห็นถึง
บริบทสภาพของเกียวโตในทัศนะการรับรู้ของชาวต่าง
ชาต ิว่ามมีมุมองและบรรยายถงึบรบิทสภาพของเมอืง
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เกียวโตอย่างไร เหตุใดจึงมีการบันทึกภาพของเมือง
เกยีวโตไว้เป็นจ�ำนวนมาก พร้อมกนันีผู้ศ้กึษาจะได้น�ำ

เสนอให้เหน็ถงึข้อถกเถยีงเกีย่วกบัเกยีวโตในโลกทศัน์
ของชาวต่างชาติในบริบทร่วมสมัยอีกประการ

6 

วิชาการประวัติศาสตร์ของญี่ปุ่น แต่ไม่เป็นที่แพร่หลายในแวดวงวิชาประวัติศาสตร์ในประเทศไทยเท่าไรนัก ในขณะนั้น ค.ศ.
1691 ชาวญี่ปุ่นรับรู้ว่าประเทศของตนมีเมืองขนาดใหญ่ที่มีประชากรหนาแน่นและเป็นศูนย์กลางแห่งความหลากหลายที่
แตกต่างกันตามแต่บริบทด้วยกัน 3 แห่งประกอบด้วย นครโอซาก้า นครเกียวโต และนครเอโดะ แต่ที่น่าสังเกตคือ 
ชาวต่างชาติรับรู้ต่อความเป็นเมืองเอกท้ังสามนี้อย่างไร ซึ่งแต่ละเมืองล้วนมีสภาพแวดล้อมที่ต่างกันออกไป โดยเฉพาะเกียวโต 
ที่มีสถานภาพค่อนข้างพิเศษกว่าสองเมืองดังกล่าว  
 เอกสารบทที่ 9 และบทที่ 10 กล่าวถึงเกียวโตในทัศนะของแกมเฟอร์ โดยฉบับท่ีน ามาศึกษาครั้งนี้ปรากฏอยู่ในหนังสือ 
“Kaempfer’s Japan Tokugawa Culture Observed” ซึ่งแปลจากเอกสารต้นฉบับแปลที่เผยแพร่ที่กรุงลอนดอน ประเทศ
อังกฤษใน ค.ศ.1727 ที่หมอแกมเฟอร์บันทึกเอาไว้ตั้งแต่เมื่อปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 17 แปลโดย ดร.เบียทริช เอ็ม. โบดาร์ต-ไบ
ลีย์ เมื่อ ค.ศ.1999 ตีพิมพ์เผยแพร่โดยส านักพิมพ์แห่งมหาวิทยาลัยฮาวาย ซึ่งเนื้อหาที่ได้ท าการแปลในช้ันหลังนี้มีการปรับปรุง
ใหม่เพื่อความสะดวกในการอ่านและท าความเข้าใจ อย่างไรก็ตามผู้ศึกษามีความเห็นว่า ในแวดวงประวัติศาสตร์ไทย ที่
เกี่ยวข้องกับประเทศญี่ปุ่นยังไม่มีการหยิบยกเอกสารดังกล่าวมาใช้ศึกษา ประกอบกับงานศึกษาทางประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นโดย
นักวิชาการไทยส่วนใหญ่ มักจะกล่าวถึง บริบทโดยภาพรวมของประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นอาทิ งานของอาจารย์ด ารง ฐานดี อาจารย์
เพ็ชรี สุมิตร และอาจารย์เพ็ญศรี กาญจนโนมัย เป็นต้น เป็นที่น่าสนใจว่าในแต่ละปีมีจ านวนนักท่องเที่ยวชาวไทยเดินทางไป
เยี่ยมชนแหล่งโบราณสถานท่ีเกียวโตเป็นจ านวนมาก แต่ความรู้ที่คนไทยมีเกี่ยวกับเกียวโตนั้นน้อยนิด และมักจะสับสันระหว่าง
เกียวโต หรือโตเกียว เมืองไหนเป็นเมืองหลวงกันแน่ ทั้งนี้สถานภาพความรู้เกี่ยวกับงานศึกษาประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นมีเป็นจ านวน
มาก โดยเฉพาะหนังสือประวัติศาสตร์ที่มีการตีพิมพ์อย่างแพร่หลาย ในขณะเดียวกันงานศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นใน
แวดวงวิชาการก็นับว่าซบเซามากหากเปรียบเทียบกับงานศึกษาเกี่ยวกับภาษาและวรรณคดีญี่ปุ่น ดังนั้นจึงสมควรจะน าเสนอ
ให้เห็นถึงบริบทสภาพของเกียวโตในทัศนะการรับรู้ของชาวต่างชาติ ว่ามีมุมมองและบรรยายถึงบริบทสภาพของเมืองเกียวโต
อย่างไร เหตุใดจึงมีการบันทึกภาพของเมืองเกียวโตไว้เป็นจ านวนมาก พร้อมกันนี้ผู้ศึกษาจะได้น าเสนอให้เห็นถึงข้อถกเถียง
เกี่ยวกับเกียวโตในโลกทัศน์ของชาวต่างชาติในบริบทร่วมสมัยอีกประการ 
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เดินทางชาวเนเธอแลนด์ หรือที่คุ้นหูกันในช่ือ ฮอลันดา ซึ่งใช้ภาษาดัตช์เป็นส่วนใหญ่ มีเป้าหมายในการเข้าพบโชกุนเพื่อการ
ท าสัญญาทางการค้าเพื่อขอตั้งสถานีการค้าในแผ่นดินญี่ปุ่นใน ค.ศ.1691 โดยออกเดินทางจากสยามในปีเดียวกันถึงเมืองท่านะ
งะซะกิ ในบทที่ 9 ของหนังสือ Kaempfer’s Japan Tokugawa Culture Observed ได้กล่าวถึงบริบทของเมืองโอซาก้า

หมอแกมเฟอร์ (บนหลังม้า)และอิมะมุระ เอเซะ (ล่าม) ที่มา: https://goo.gl/tYkacV

	 ในเบื้องต้นของการเดินทางไปเยือนรัฐบาล
โชกุนที่นครเอโดะอันเป็นศูนย์กลางการปกครองของ
ญี่ปุ่นในขณะนั้น คณะเดินทางชาวเนเธอแลนด์ หรือ
ที่คุ้นหูกันในชื่อ ฮอลันดา ซึ่งใช้ภาษาดัตช์เป็นส่วน
ใหญ่ มีเป้าหมายในการเข้าพบโชกนุเพือ่การท�ำสญัญา
ทางการค้าเพื่อขอตั้งสถานีการค้าในแผ่นดินญี่ปุ่นใน 
ค.ศ.1691 โดยออกเดินทางจากสยามในปีเดียวกันถึง
เมอืงท่านะงะซะก ิในบทที ่9 ของหนงัสอื Kaempfer’s 
Japan Tokugawa Culture Observed ได้กล่าวถงึบรบิท
ของเมืองโอซาก้าเอาไว้อย่างคร่าวๆ โดยแกมเฟอร์ 
มองว่า โอซาก้าเปรียบดั่งเป็นเมืองหลวงของโชกุน 
ท�ำให้เกิดค�ำถามว่า ท�ำไมแกมเฟอร์ถึงมองเช่นนั้น 
ค�ำตอบคือความรู ้ความเข้าใจของชาวต่างชาติใน
ขณะนั้น ล้วนมองเมืองส�ำคัญๆ ในญี่ปุ่นเป็นเมือง
หลวงแทบทั้งสิ้นซึ่งในขณะนั้นญี่ปุ่นมีเมืองเอกด้วย
กัน 3 เมืองคือ โอซาก้า เกียวโต และเอโดะ ซึ่งถ่วง
ดุลอ�ำนาจระหว่างกัน นอกจากนี้ชาวต่างชาติยังรับรู้
ว่า โชกุนเปรียบดั่งเป็นกษัตริย์ของญี่ปุ่น ความเข้าใจ

ดงักล่าวนีม้มีาอย่างต่อเนือ่งตัง้แต่ต้นครสิต์ศตวรรษที่ 
17 (Matthew Stavros, Norika Kurioka, 2015) 
ขณะเดียวกันการที่แกมเฟอร์ได้ชี้ให้เห็นว่าโอซาก้า 
เปรียบเสมือนเป็นเมืองหลวงของโชกุน ผู ้ศึกษา
สันนิษฐานว่า น่าจะหมายถึง การเป็นเมืองท่าทางการ
ค้า ส�ำหรับขนส่งสินค้า และเป็นศนูย์กลางอ�ำนาจของ
โชกุนมากกว่า อย่างไรก็ตามในช่วงเวลาดังกล่าว โอ
ซาก้าเป็นที่รู้จักในนาม ศูนย์กลางการรวบรวมและจัด
จ�ำหน่ายวสัดแุละสนิค้าจ�ำนวนมากของประเทศ มคีลงั
สนิค้าตัง้เรยีงรายตดิกนัซึง่เป็นของขนุนางศกัดนิาสร้าง
ขึ้นตามแม่น�้ำโทะสะโบะริกะวะ และแม้น�้ำเอโดะโบะริ
กะวะ เนื่องจากเป็นเส้นทางคมนาคมขนส่งที่ส�ำคัญ 
ในยุคเก็นโระคุ โอซาก้ามีตลาดใหญ่ 3 แห่งด้วยกัน
ประกอบด้วยตลาดข้าวใน โดะจิมะ ตลาดผักเท็นมะ 
และตลาดปลาซะซะบะ ดังนั้นในแง่ของเศรษฐกิจ  
โอซาก้าจึงเป็นศูนย์กลางทางการค้าที่มีพ่อค้าและผู้ให้
กูเ้งนิจ�ำนวนมากในขณะทีเ่อโดะเป็นศนูย์กลางทางการ
เมอืงการปกครอง ดงันัน้รฐับาลทีเ่อโดะจงึมกีารพฒันา
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พีรภัทร ห้าวเหิม

เส้นทางโทไคโดะเป็นอย่างดีเพื่อรองรับการถ่ายโอน
สนิค้าไปมาระหว่างทัง้สองเมอืง (National Graduate 
Institute for Policy Studies, 2018: Website)
	 การเดนิทางของคณะทตูเนเธอแลนด์ (ดตัช์) 
ใน ค.ศ.1691 จากนครโอซาก้าไปยังนครหลวงเกีย
วโต เริ่มต้นขึ้นในช่วงรุ่งสางของวันพุธที่ 28 เดือน
กุมภาพันธ์ ค.ศ.1691 โดยแกมเฟอร์กล่าวว่า 

	 “…ในวันนี้ถึงสิบสามไมล์ญี่ปุ่นหรือเดินทาง
จากที่นี่เต็มวัน (จากโอซาก้า-ผู้ศึกษา) นั่นคือจากโอ
ซาก้าไปยังซะดะ สามไมล์ญี่ปุ่น อีกสองไมล์ไปยังฮิระ
คะตะ และสามไมล์ไปยังเมืองโยโดะ และห้าไมล์ผ่าน
ทางต�ำบลฟุชิมิ เพื่อไปยังมิยะโกะ ในตอนแรกเราขี่ม้า
ผ่านสะพานเคียวบาชิ หรือสะพานมิยะโกะ ซึ่งทอด
ข้ามแม่น�้ำสายแรกรอบๆ ปราสาท จากนั้นเราก็เดิน
ทางไปอีกประมาณหนึ่งไมล์เป็นทางเนินดินต�่ำๆ ตาม 
นาข้าวทีเ่ตม็ไปด้วยโคลนตมบนถนนทีม่แีนวโค้ง อนัเนือ่ง 
มาจากเส้นทางที่ไม่สม�่ำเสมอของแม่น�้ำใหญ่ซึ่งยังคง
อยู่ทางด้านซ้ายมือของเรา ครึ่งไมล์ที่เราผ่านไปทาง
ซ้ายมีบ้านเรือนกระจัดกระจายอยู่ตามทางซึ่งอยู่ใน
เขตการปกครองของโอซาก้า ต่อไปก็เดินทางไปตาม
ล�ำธารของแม่น�้ำซึ่งมีต้นไม้อะยูระกิริ เป็นจ�ำนวนมาก 
ต้นนี้เติบโตและใหญ่ที่สุดเท่าที่ต้นโอ้กจะใหญ่ได้และมี
เปลือกสีเทา เนื่องจากในฤดูใบไม้ผลิไม่มีใบ แต่มีผล
สีเหลืองมาก ซึ่งชาวญี่ปุ่นรู้จักวิธีหาน�ำ้มันจากต้นไม้ 
ถนนและบริเวณโดยรอบล้อมรอบไปด้วยหมู่บ้านและ
อื่นๆ อีกมากมาย (Engellbert Karmpfer, 1999: 
317) และมีชุมชนที่มีบ้านเรือนน้อยกว่าสองร้อยหลัง
คือ อิมะชิ โมริกุชิ (ในหมู่บ้านนี้มีการผลิตอบเชยซึ่ง
เป็นสินค้าหลัก) ซะดะ เดกุชิ ส่วนเมืองฮิระคะตะ  
มีบ้านเรือนห้าร้อยหลัง ... ส�ำหรับมื้อเที่ยงของเรา 
มีโรงเตี๊ยมร้านน�้ำชาและร้านเหล้าสาเกมากมายรวม
ทั้งร้านขาวของที่สามารถหาซื้ออาหารอุ่นๆ ได้ทุก
ประเภทเพื่อให้ได้เงินเล็กๆ น้อยๆ และยังมีโรงแรม

แต่ละแห่งซึ่งมีโสเภณีตบแต่งด้วยเครื่องส�ำอาง ทาง
ด้านซ้ายมืออีกฟากหนึ่งของแม่น�้ำเรายังสามารถ
มองเห็นปราสาทสีขาวของไดเมียว ชื่อว่า ทะคัตสึกิ  
เปล่งประกายและสวยงามจากระยะไกล…” (Engell-
bert Karmpfer, 1999: 317)

	 หลังจากพักเที่ยงเป็นที่เรียบร้อยแกมเฟอร์
จึงได้เดินทางผ่านหมู่บ้านคุซุฮะ ซึ่งมีบ้านประมาณ
สองร้อยหลังและไปต่อที่เมืองฮะชิโมโตะ ซึ่งมีบ้าน
เรือนประมาณสามร้อยหลัง หมู่บ้านสุดท้ายเต็มไป
ด้วยโรงแรมขนาดใหญ่และร้านเสริมสวยขายเครื่อง
ส�ำอาง ไม่นานหลังจากนั้นเขาได้เดินทางไปถึงเมือง
โยโดะ ที่โด่งดังซึ่งล้อมรอบไปด้วยทางน�้ำ เมืองชั้น
นอกประกอบด้วยถนนสายหนึ่งซึ่งน�ำไปสู่สะพานไม้
ขนาดใหญ่เรยีกว่า โยโดะโอะฮาช ิมคีวามยาวประมาณ 
400 ก้าวและมี 44 เสาทั้งหมดตกแต่งด้วยโลหะ และ
มีลูกบิดบนหัวเสา (Engellbert Karmpfer, 1999: 
317) หลังจากที่ข้ามสะพานไปแล้ว และผ่านประตู
ซึ่งมีการป้องกันเป็นอย่างดี สภาพเมืองและบ้านเรือน
ได้รับการดูแลเป็นอย่างดี ถนนในเมืองบางแห่งวิ่งไป
ทางทศิตะวนัออกและทศิใต้และตดักนัในรปูแบบทีเ่ป็น
ระเบยีบ กล่าวได้ว่าเมอืงโยโดะได้รบัการจดัเตรยีมและ
วางผังเมืองเป็นอย่างดีจากศิลปินและช่างฝีมือ ทาง
ด้านตะวนัตกของปราสาทมกี�ำแพงหนิโผล่ขึน้มาอย่าง
น่าตื่นตาตื่นใจจากใจกลางของแม่น�้ำ อาคารสีขาวที่มี
หลายชัน้ได้รบัการตกแต่งประดบัประดาอย่างสวยงาม
และเป็นหนึ่งในสถาปัตยกรรมท้องถิ่น ซึ่งท�ำให้เป็น
ภาพที่งดงาม ส่วนด้านนอกของปราสาทได้รับการ
เสริมสร้างด้วยก�ำแพงที่หยาบกร้านและมีก�ำแพงล้อม
รอบทัว่เมอืง ซึง่ทีน่ีเ่ป็นถิน่พ�ำนกัของ ฮอนดะ ชโิมสะ 
ไดเมียวแห่งโยโดะ (Engellbert Karmpfer, 1999: 
318)
	 จากนั้นจึงเดินทางต่อไปยังเมืองอุจิ ส�ำหรับ
การจัดหาชาชั้นดีเพื่อน�ำไปมอบแก่โชกุนที่เอโดะ 
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เมืองอุจิถูกกล่าวขานว่าเป็นเมืองที่มีชื่อเสียงที่สุดใน
ประเทศญี่ปุ่นในเรื่องการผลิตชาชั้นดี และในแต่ละปี
เมืองนี้จะต้องจัดชาชั้นดีให้กับรัฐบาล หลังจากนั้นอีก
ราว 2 ชั่วโมงบนหลังม้าคณะทูตก็เดินทางถึงฟุชิมิใน
เวลาประมาณบ่ายสอง ฟชุมิเิป็นเมอืงเลก็ทีป่ระกอบไป
ด้วยถนนกว้างและยาวเพียงไม่กี่แห่งซึ่งบางแห่งทอด
ยาวไปตามแนวขุนเขาที่เป็นป่าทางด้านขวาของแม่น�้ำ 
ถนนส่วนกลางและถนนสายหลักทอดยาวไปเชื่อมต่อ
กับถนนที่จะเข้าสู่นครหลวงเกียวโต และมีการเชื่อม
โยงอย่างใกล้ชดิ กล่าวได้ว่าฟชุมินิบัเป็นชานเมอืงของ 
เกียวโต เนื่องจากเป็นเมืองหลวงของประเทศญี่ปุ่น 
คณะทตูใช้เวลาในการเดนิทางประมาณ 4 ชัว่โมงก่อน
จะถึงที่พัก ซึ่งเต็มไปด้วยผู้คนจากเกียวโตมาเยี่ยมชม
สถานที่ที่อยู่ในเมืองแห่งนี้ เป็นที่น่าสังเกตว่าในหมู่ 
ผูแ้สวงบญุโดยเฉพาะอย่างยิง่ผูห้ญงิจะสวมเครือ่งแต่ง
กายด้วยชดุทีน่ยิมใส่กนัในเกยีวโต คอืศรีษะจะปกคลมุ
ด้วยผ้าไหมสม่ีวงห้อยลงมาเหนอืหน้าผากของพวกเขา
และสวมหมวกฟางใบใหญ่เพื่อป้องกันความร้อนจาก
ดวงอาทติย์ นอกจากนีย้งัพบเหน็ขอทานอยูป่ระปราย
ในเมือง (Engellbert Karmpfer, 1999: 318)
	 นอกจากนี้ยังมีคนร้องเพลง เป่าขลุ่ยหรือตี
ระฆงัซึง่มคีวามโดดเด่น ทกุทีบ่นถนนสายนีจ้ะพบเหน็
ฝูงชนซึ่งมีพ่อค้าแผงลอยและนักแสดง มีวัดที่ตั้งอยู่
บนเนินเขาที่เขียวขจี ทางด้านขวาสว่างไสวด้วยโคม
ไฟหลายแห่งและยังได้ยินพระสงฆ์ท�ำเสียงดังมากโดย
การตีลูกเล็กๆ กับค้อน ในขณะที่คณะทูตขี่ม้าผ่าน 
แกมเฟอร์ได้สังเกตเห็นวัดหนึ่งซึ่งเขาระบุว่าเป็นวิหาร
ที่มีการตกแต่งเป็นอย่างดี มีสุนัขตัวใหญ่สีขาวซึ่งเขา
ตคีวามว่าอาจท�ำมาจากปนูปลาสเตอร์ยนือยูต่รงกลาง
ของแท่นบชูาหลกัขนาดใหญ่ และแล้วการเดนิทางของ 
แกมเฟอร์กถ็งึเป้าหมายคอืนครหลวงเกยีวโต (มยิะโกะ) 
ในเวลา 6 โมงเย็น เขาได้กล่าวเพิ่มเติมว่าในวันนี้เรา
เดนิทางผ่านประเทศทีอ่ดุมสมบรูณ์ซึง่ประกอบด้วยนา
ข้าว ที่นั่นเราได้เห็นเป็ดป่าจ�ำนวนมาก นอกจากนี้เรา

ยังได้เห็นนกหงส์สีขาวตัวใหญ่และนกกระสาจ�ำนวน
หนึ่งก�ำลังค้นหาอาหารในแอ่งโคลน ท้องนามีวัวไถนา
ตวัสดี�ำดนู่าสงสารและซบูผอม แต่มนักม็คีวามแขง็แรง
มาก (Engellbert Karmpfer, 1999: 318-319)
	 3.1	นครหลวงเกยีวโตในจดหมายเหตขุอง
แกมเฟอร์
	 นครหลวงเกียวโต หรือ มิยะโกะ เป็นเมือง
หลวงเก่าแก่ของประเทศญี่ปุ่นที่ได้รับการก่อสร้างมา
ตั้งแต่ทศวรรษ ค.ศ.780 โดยพระบรมราชโองการของ
จักรพรรดิคัมมุ ทรงได้ด�ำเนินการก่อสร้างนครหลวง
แห่งใหม่ และเริ่มอพยพพลเมืองจากนครหลวงนากา
โอกะเคยีว (เมอืงหลวงในสมยันารา) ไปยงันครหลวง
แห่งใหม่ราว ค.ศ.794 (Matthew Stavros, 2014: 
1-4) และสถาปนาให้เป็นเมืองหลวงถาวรในปี
เดียวกันโดยชื่อว่า “เฮอันเคียว” อันมีความหมาย
ว่า นครหลวงแห่งความสงบสันติ ในเวลาต่อมาได้
เปลี่ยนชื่อเป็น “เกียวโต” ราวคริสต์ศตวรรษที่ 11 
มีความหมายว่า “นครหลวงแห่งนครหลวงทั้งปวง” 
และได้รบัการยกย่องว่าเป็นนครหลวงทีย่ิง่ใหญ่ทีส่ดุใน
ประวตัศิาสตร์ญีปุ่น่ (Herbert E, Pluschow, 1986: 
1 - 3)
	 เช้าวันรุ่งขึ้นคือวันที่ 29 กุมภาพันธ์ ค.ศ.
1691 ตรงกับวันเสาร์ คณะทูตได้มีการส่งมอบของ
ขวัญให้แก่ตัวแทนรัฐบาลตามประเพณีญี่ปุ ่น ที่อยู่
อาศัยของคณะทูตอยู่ด้านตะวันตกสุดของเมืองตรง
ข้ามกบัปราสาทของโชกนุ (ปราสาทนโิจ เป็นปราสาท
อยู่ด้านตะวันตกสุดของเกียวโตในเวลานั้น เนื่องจาก
ผังเมืองได้ขยายไปทางทิศตะวันออกของแม่น�้ำคะโมะ
งะวะในสมัยฮิเดะโยชิ) พิธีการที่จะเข้าสู่ตัวปราสาท
นิโจซึ่งเป็นศูนย์ราชการของโชกุนในนครหลวงจะต้อง
ได้รบัการอนญุาตจากผูแ้ทนรฐับาลก่อน เมือ่ได้รบัการ
ประกาศแล้วจึงจะเข้าสู่ตัวปราสาทได้ แกมเฟอร์กล่าว
ว่าคณะทูตเดินประมาณ 20 ก้าวเข้าไปในโถงชั้นใน 
ซึ่งมีข้าราชส�ำนักอาศัยอยู่ในสถานที่แห่งนี้ มีข้าราช
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ส�ำนักประมาณ 20 คนนั่งอย่างเป็นระเบียบอยู่ในห้อง
ดังกล่าว จากนั้นก็เข้าสู่ห้องส่วนที่สามและถูกร้องขอ
ให้นั่งลง ภายหลังจากนั้นไม่นานชายอายุประมาณ 60 
ปีก็ปรากฏตัวขึ้นโดยสวมเสื้อคลุมสีเทา เขานั่งลงห่าง
จากคณะทตูประมาณ 4 ก้าวซึง่มาในฐานะตวัแทนของ
รัฐบาลโชกุน เขาแสดงความยินดีตลอดจนขอบคุณ
ส�ำหรับของขวัญที่คณะทูตได้มอบให้ (Engellbert 
Karmpfer, 1999: 319) ของขวัญได้รับการจัด
แสดงไว้ในห้องส่วนกลางดังกล่าวข้างต้นประกอบไป
ด้วยเสือ้ไหมพรม ผ้าลนินิ ผ้าไหม ชดุเครือ่งยาสบูทีม่ี
ส่วนประกอบแตกต่างกนั หลงัจากทีพ่บตวัแทนรฐับาล
เป็นเวลาประมาณเกือบ 4 ชั่วโมง นับตั้งแต่เวลา 10 
โมงเช้า จนถงึเวลาประมาณเกอืบบ่ายโมงคณะทตูกไ็ด้
กล่าวอ�ำลา ต่อจากนั้นจึงเดินทางไปที่บ้านของผู้แทน
รฐับาลคนใหม่ทีเ่พิง่มาถงึเกยีวโตเมือ่ไม่นาน ซึง่เขายงั
ไม่คุ้นเคยกับมารยาทในการต้อนรับชาวเนเธอแลนด์ 
(ดัตช์) (Engellbert Karmpfer, 1999: 320)
	 ภายในมทีหารรกัษาความปลอดภยัอยูท่ีป่ระตู
เกือบ 50 คน ในบ้านหรือห้องโถงทางเข้ามีชายหนุ่ม
แต่งตวัมัง่คัง่ ทกุคนนัง่อยูใ่นต�ำแหน่งแห่งทีข่องตนเอง 
พวกเขาปฏิบัติกับเราด้วยการมอบยาสูบพื้นเมืองและ
ขนมปังกรอบหวาน กบัทัง้พดูคยุกบัคณะทตูเป็นเวลา
ชั่วครู่หนึ่ง หลังจากนั้นไม่นาน ผู้แทนรัฐบาลก็ปรากฏ
ตวัพร้อมกบัชดุพธิกีารสดี�ำของเขา และดเูหมอืนว่าจะ
มอีายปุระมาณ 36 ปี ก�ำลงัมแีขง็แรง เขากล่าวกบัคณะ
ทูตว่า “…คุณมาถึงในตอนที่สภาพอากาศดี จงโชคดี 
จงโชคด…ี” ภายหลงัการสนทนาอนัสัน้ ฉากประตกูัน้
ก็ถูกเลื่อนปิดลง (Engellbert Karmpfer, 1999: 
320)
	 หลังจากใช้เวลาพอสมควรในการพบผู้แทน
รัฐบาลโชกุนเป็นเวลาหนึ่งชั่วโมงแล้ว คณะทูตก็เดิน
ทางออกจากบ้านดังกล่าว เนื่องจากสภาพอากาศ
ปลอดโปร่ง จงึเดนิทางไปยงับ้านของตวัแทนรฐับาลคน
ทีส่องเป็นระยะทางประมาณ 100 ก้าว ส�ำหรบัพธิกีาร

ต่างๆ กก็ระท�ำเช่นเดยีวกนักบัทีก่ล่าวมาแล้วเบือ้งต้น 
จากนั้นจึงเข้าพบกับชายวัยเกือบ 60 ปีดูสง่างามและ
สวมชุดผ้าคลุมสีด�ำเป็นชุดพิธีการ เขามีอัธยาศัยดี
และเป็นมิตรและจากนั้นคณะทูตจึงขอลากลับในเวลา
ประมาณบ่ายโมง (Engellbert Karmpfer, 1999: 
320)
	 นครหลวงเกียวโตหรือในอีกชื่อหนึ่งคือ 
“เคยีวโนะมยิะโกะ” เป็นค�ำท้องถิน่ภาษาญีปุ่น่ส�ำหรบั
เรียกเมืองเกียวโต ซึ่งมีสถานะพิเศษกว่าเมืองอื่น
เนือ่งจากเป็นสถานทีป่ระทบัของสมเดจ็พระจกัรพรรดิ 
แกมเฟอร์ได้พรรณนาถงึสภาพทางภมูศิาสตร์ของเกยีว
โตเอาไว้ว่า เมอืงนีต้ัง้อยูใ่นทีร่าบลุม่ในจงัหวดัยะมะโตะ 
และทอดตัวยาวสามในสี่ไมล์จากเหนือสู ่ ใต ้และ
ประมาณครึง่ไมล์จากตะวนัออกไปตะวนัตก ล้อมรอบ
ไปด้วยเทือกเขาที่อุดมไปด้วยพืชพรรณและแหล่งน�้ำ 
มีวัดวาอารามและโบสถ์วิหารจ�ำนวนมาก มีแม่น�้ำตื้น
แบ่งออกเป็นสามสายไหลผ่านเมือง ส่วนแม่น�้ำใหญ่
มาจากทะเลสาบในโอะซึ อีกสองสายมีต้นก�ำเนิดจาก
เทือกเขาทางตอนเหนือ ทั้งสามสายไหลเข้ามาบรรจบ
กันใจกลางเมือง และเมื่อมาถึงจุดที่มีแม่น�้ำทอดยาว
จากสะพานขนาดใหญ่ยาวประมาณ 200 ก้าวเรียกว่า 
ซันโจะ โนะ ฮาชิ (สะพานซันโจะ) จากแม่น�้ำไปทาง
ทศิตะวนัตกเฉยีงใต้เลก็น้อย ในตอนบนของนครเกยีว
โตจะเป็นเขตศนูย์ราชการเรยีกว่า “ไดร”ิ ซึง่เป็นพืน้ที่
เฉพาะเจ้านายชัน้สงูและข้าราชบรพิารผูถ้วายการรบัใช้
จักรพรรดิ ซึ่งเป็นเมืองขนาดเล็กซ้อนทับอีกชั้นหนึ่ง
ในเกียวโต และเป็นพื้นที่ที่แยกตัวออกจากเมืองของ
สามญัชนโดยมคีนู�ำ้และก�ำแพงล้อมรอบ (Engellbert 
Karmpfer, 1999: 321)
	 ทางด้านตะวันตกของเกียวโตเป็นพื้นที่
ปิดมีปราสาทซึ่งสร้างด้วยหิน หรือป้อมปราการซึ่ง
สร้างโดยโชกุนเพื่อความปลอดภัยของตนเองในช่วง
สงครามกลางเมืองในอดีต (สงครามโอนิน) ตอน
นี้ถูกบูรณะเพื่อใช้เป็นที่พ�ำนักส�ำหรับโชกุนเมื่อเดิน
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ทางมานครหลวงเกียวโต พื้นที่ปราสาทถูกก�ำหนด
ให้มีรูปแบบสี่เหลี่ยมจัตุรัส แต่ละด้านมีความยาว
ประมาณ 275 เมตร และมีคูน�้ำล้อมรอบมีหอคอยสูง
ทรงสี่เหลี่ยมจัตุรัสนอกจากนี้คูน�้ำยังมีปลาคาร์ฟด้วย 
(Engellbert Karmpfer, 1999: 322)
	 รปูแบบของการจราจรภายในเมอืง แกมเฟอร์
ระบุว่า ถนนในเมืองค่อนข้างแคบและตรงไปทางทิศ
ตะวันออกและทิศใต้ เนื่องจากฝุ่นและมีคนจ�ำนวน
มากเดินไปรอบๆ จึงเป็นไปได้ยากที่จะเห็นจุดสิ้นสุด
ของถนน ส่วนบ้านเรือนของพลเมืองมีทั้งแคบ สูง
สองชั้นท�ำจากไม้ฉาบด้วยปูน ซึ่งเป็นแบบบ้านที่สร้าง
ขึ้นตามแบบฉบับของประเทศญี่ปุ ่นและมีหลังคามุง
ด้วยไม้ เมืองเกียวโตเป็นแหล่งของการท�ำงานและ
การค้าขายของชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่ แต่มีบางครัวเรือน
ที่ไม่ผลิตเพื่อขายนั่นคือเหรียญทองแดง นอกจากนี้
ยังมีเหรียญกษาปณ์ หนังสือที่ท�ำจากวัสดุที่ยอดเยี่ยม
ด้วยดอกไม้และทองและเงนิ งานย้อมสทีีห่าชมได้ยาก 
รวมถึงผลิตผลจากงานแกะสลักที่มีคุณภาพ เครื่อง
ดนตรี ภาพวาด ตู้เคลือบ เครื่องใช้อื่นๆ การท�ำงาน
อย่างพิถีพิถันของการหลอมทองค�ำและความหลาก
หลายของโลหะ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเหล็กที่ดีที่สุดและ
อาวุธอื่นๆ และจะพบกับเสื้อผ้าที่สวยที่สุด อุปกรณ์
เสริมที่ทันสมัยทุกประเภท ตุ๊กตาและของเล่นซึ่งเป็น
ประดิษฐกรรมของชาวเกียวโตมีขายและหาซื้อได้ที่
เกยีวโต และแน่นอนว่า จะไม่มใีครสามารถคดิหรอืหา
วัตถุที่ท�ำด้วยฝีมือได้ในต่างประเทศซึ่งไม่สามารถท�ำ
ซ�้ำได้ที่นี่ เนื่องจากของต้นแบบอยู่ที่เกียวโต และจาก
ที่กล่าวมานี้จึงส่งเสริมให้เกียวโต เป็นแหล่งรวบรวม
สินค้าฝีมือยอดเยี่ยมของประเทศ สินค้าที่มีอยู่ทั่วทุก
มณฑลในประเทศจะถูกส่งไปขายที่เกียวโต เนื่องจาก
เป็นที่ต้องการมาก เพราะเป็นสินค้าคุณภาพดี มีการ
ติดฉลากว่าท�ำมาจากเกียวโต และเป็นที่น่าสังเกต
ว่า ผู้คนที่เดินทางผ่านเข้ามาในเกียวโตไม่มีใครที่ไม่
ซื้อสินค้าจากเกียวโตเพื่อน�ำกลับบ้าน (Engellbert 

Karmpfer, 1999: 322) 
	 จากทีก่ล่าวมาจะเหน็ได้ว่า เกยีวโตเป็นสถาน
ที่อยู่อาศัยของผู้ที่มีอ�ำนาจแห่งหนึ่งของประเทศ และ
อยู่ภายใต้การบริหารงานโดยเจ้าหน้าที่ฝ่ายบริหารคือ 
บุเกียว ซึ่งหมายถึง คณะกรรมาธิการ, ผู้ปกครอง, 
ผู้ว่าราชการ และในเขตการปกครองของประเทศ
ญี่ปุ่น จังหวัดที่อยู่ทางตะวันตกต้องปฏิบัติตามค�ำสั่ง
จากเกียวโต โดยผู้ปกครองท�ำหน้าที่ในด้านปกครอง 
คอยเป็นหูตาสอดส่องให้กับรัฐบาลกลางที่เอโดะ ทั้ง
ยังท�ำหน้าที่ระงับข้อพิพาท รวมไปถึงไกล่เกลี่ยปัญหา
หรอืตดัสนิคดคีวามต่างๆ ดงันัน้รปูแบบทางการเมอืง
การปกครองจึงมีลักษณะเช่นเดียวกันกับที่โอซาก้า 
และจากจดหมายเหตุของแกมเฟอร์ระบุว่า จ�ำนวน
พลเมืองที่ไม่นับ เชื้อพระวงศ์และข้าราชบริพาร 
ผูถ้วายการรบัใช้ในไดร ิรวมทัง้พลเมอืงในวดัวาอาราม 
เกียวโตมีประชากรใน ค.ศ.1691 แบ่งเป็นเพศชาย 
1,200,000 คน และเพศหญิง 1,400,000 คน รวม
เป็น 2,600,000 คน ตามทีป่รากฎในรายงานการตรวจ
สอบประจ�ำปีในมยิะโกะ ซึง่นบัว่าเป็นจ�ำนวนประชากร
ที่หนาแน่นมากแห่งหนึ่งในโลก และยังมีการตรวจตรา
ความเป็นอยู่ของพลเมืองอย่างทั่วถึง นอกจากนี้ก็ยัง
มีนโยบายให้พลเมืองแจ้งจ�ำนวนสมาชิกในครอบครัว
ของตนเองต่อเจ้าหน้าที่ปกครองท้องถิ่น โดยนัยว่า
เป็นการส�ำรวจส�ำมะโนประชากรที่มีประสิทธิภาพ
มากในคริสต์ศตวรรษที่ 17 ตอนปลาย (Engellbert 
Karmpfer, 1999: 323) และจากรายงานการตรวจ
สอบในเกียวโต มีรายละเอียดของจ�ำนวนประชากร 
รวมถงึสิง่ก่อสร้างประกอบด้วย วดัในพระพทุธศาสนา
จ�ำนวน 3,893 แห่ง ศาลเจ้าชินโต 2,127 แห่ง ข้า
รบัใช้ประจ�ำศาลเจ้าชนิโต 9,003 คน นกับวชบนภเูขา 
(ยะมะบชุ)ิ 6,073 คน นกับวชในศาสนาพทุธ 37,093 
คน ที่อยู่อาศัยของไดเมียวในเกียวโต 137 แห่ง ถนน 
1,858 เส้น สะพาน 87 แห่ง เป็นต้น (Engellbert 
Karmpfer, 1999: 323-324)
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พีรภัทร ห้าวเหิม

	 ในวันศุกร์ที่ 2 มีนาคม ค.ศ.1691 คณะทูต
เนเธอแลนด์ได้ออกจากนครหลวงเกียวโต และอาศัย
เกี้ยวเป็นเวลาเกือบชั่วโมงเพื่อไปยังสถานที่ที่เรียกว่า 
อะวะตะกูชิ บริเวณถนนของพื้นที่ชานเมือง คณะทูต
ได้รบัการกล่าวอ�ำลาจากเจ้าของโรงแรมด้วยเหล้าสาเก
และขนมขบเคีย้ว หลงัจากออกเดนิทางคณะทตูกเ็ดนิ
ทางถึงจุดชุมวิวที่ฮิโนะโอกะ และยะโคชะยะ ซึ่งตั้งอยู่
ห่างจากนครหลวงเกยีวโตประมาณหนึง่ไมล์ ณ ทีแ่ห่ง
นี้บรรดาคณะเดินทางได้ดื่มน�ำ้ชาและเอาศีรษะล้างกับ
น�้ำเพื่อให้หายเมา หมู่บ้านแห่งนี้ทอดยาวไปจนถึงอีก
หมู่บ้านยะฮุโนะชิตะ ซึ่งใช้ชื่อจากไม้ไผ่จ�ำนวนมากที่
ปลูกที่นั้น หมู่บ้านแห่งนี้ผลิตยาสูบจ�ำนวนมากและ
มีคุณภาพดีที่สุด นอกจากนี้ยังสามารถมองเห็นพระ
อารามของโมโรฮะ ไดเมียวจินกับเสาโทริอิ ตั้งอยู่ด้าน
ข้างของถนน และยังมีพระคันนอนกับจิโซปิดทอง
ขนาดใหญ่ หลังจาก 4 ชั่วโมงคณะทูตก็เดินทางถึง
หมู่บ้าน อิวะโนะชะยะ และเดินทางต่อไปที่โออิวาเกะ 
ผู้คนที่นี่ก�ำลังยุ่งอยู่กับการตัดกลึงไม้ โดยเฉพาะอย่าง
ยิง่งานช่างไม้ทีเ่กีย่วข้องกบัศาสนา จากนัน่ใช้เวลาเดนิ
ทางผ่านเมอืงประมาณครึง่ชัว่โมง ทางขวาจะเหน็เทอืก
เขาสูงปกคลุมด้วยหิมะเรียกว่า โอโตฮายามะ และมี
ถนนที่เชื่อมต่อกับฟุชิมิ ภายในเวลา 4 ชั่วโมงคณะ
ทูตก็เดินทางถึงเมืองเล็กๆ แห่งหนึ่งในโอะซึ เมือง
นี้เป็นเมืองเล็กๆ ในแคว้นโอมิ และมีถนนยาว มี
บ้านไร่ ฟาร์ม และบ้านเรือนประมาณหนึ่งพันแห่ง
รวมทัง้โรงแรมขนาดเลก็ เมอืงแห่งนีต้ัง้อยูบ่รเิวณขอบ
ทะเลสาบที่ใสสะอาด และพื้นที่แห่งนี้อยู่ภายใต้การ
ควบคุมโดยตรงของโชกุน และอยู่ภายใต้การควบคุม
ของผู้เก็บภาษี อย่างไรก็ตามทะเลสาบดังกล่าวถูก
สร้างขึ้นจากแผ่นดินไหวจึงท�ำให้เกิดการถล่มของดิน
และถกูน�ำ้ท่วมขงั ในขณะเดยีวกนักส็งัเกตเหน็ภเูขาไฟ
ฟูจิ ทะเลสาบค่อนข้างแคบแต่ขยายออกไปประมาณ 
40 – 50 ไมล์ญีปุ่น่ไปทางตะวนัตกเฉยีงเหนอืขึน้ไปยงั
จังหวัดคะงะ และการขนส่งสินค้าจากคะงะไปเกียวโต

จะขนส่งโดยเรือ อย่างไรก็ตามจดหมายเหตุก็สะท้อน
ให้เห็นว่า พลเมืองในพื้นที่ทะเลสาบประกอบอาชีพ
เป็นชาวประมง ผลติปลาเป็นจ�ำนวนมากเช่น เนือ้ปลา
แซลมอน ปลากระพง และปลาชนิดอื่นๆ ทะเลสาบ
แห่งนี้มีแม่น�้ำไหลผ่านนครหลวงเกียวโตเส้นทางหนึ่ง 
ผ่านโยโดะอกีทางหนึง่ และไปรวมกนัทีโ่อซาก้าไหลลง
สู่ทะเล (Engellbert Karmpfer, 1999: 323–325)
	 จากที่กล ่าวมาจะเห็นได ้ว ่า เกียวโตมี
สถานภาพเป็นเมืองหลวงในทางทฤษฎีตลอดระยะ
เวลาของสมัยโทกุงะวะ เนื่องจากเป็นที่ตั้งของราช
ส�ำนักและมีบรรดาข้าราชบริพารพักอาศัยอยู่ล้อมรอบ
พระราชวังอิมพีเรียลซึ่งหันหน้าไปทางทิศใต้ จาก
บริเวณทางเหนือของพระราชวังลงไปทางใต้สะท้อน
ให้เห็นถึงการวางผังเมืองตามแบบเมืองหลวงของ
จีน มีขอบเขตและการจัดวางที่มีประสิทธิภาพ มีวัด 
อุทยานหลวงสองแห่งได้แก่ คัทซึระ และ ชูกะคุอิน 
ตั้งอยู่บริเวณทิศตะวันตกและตะวันตกเฉียงเหนือซึ่ง
จกัรพรรดจิะต้องได้รบัอนญุาตจากรฐับาล วดัวาอาราม
ต่างได้รับความเสียหายบางส่วนอันเกิดจากสงคราม
ในคริสต์ศตวรรษที่ 16 แต่ก็ได้รับการบูรณะอย่างต่อ
เนื่อง ทั้งนี้เกียวโตยังเป็นที่อยู่อาศัยของช่างฝีมือและ
พ่อค้าซึ่งมีสถานประกอบการเป็นจ�ำนวนมาก ถนน
ในเกียวโตถูกจัดวางตามหลักเรขาคณิตและชุมชนได้
รบัการวางผงัแบบตารางหมากรกุซึง่เป็นลกัษณะพเิศษ 
นอกจากนี้ยังมีการผสมผสานสร้างสรรค์ผลิตภัณฑ์
จากงานฝีมือ อาหารจานพิเศษ พลเมืองเกียวโตต่างมี
ส่วนร่วมต่อการท�ำนบุ�ำรงุและอปุถมัภ์พระพทุธศาสนา
อย่างต่อเนื่อง ในสมัยโทโยโทมิ ฮิเดะโยชิเขาได้ท�ำให้
เกียวโต กลายเป็นนครหลวงที่ยิ่งใหญ่ และท�ำให้เป็น
ที่รู้จักในฐานะศูนย์กลางทางวัฒนธรรม สังคม และ
เศรษฐกิจ มีงานหัตถกรรมฝีมือที่วิจิตรบรรจงเช่น  
ผ้าไหม สิง่ทออืน่ๆ งานเคลอืบเงาและงานโลหะซึง่เป็น
สินค้าชนิดพิเศษ และจากรายงานการส�ำรวจส�ำมะโน
ประชากรใน ค.ศ.1593 ชี้ให้เห็นว่าในภาคเหนือของ
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เกียวโตเป็นศูนย์กลางทางการค้าที่บริเวณถนนมุโรมะ
จิ ซึ่งมีสถานประกอบการและร้านค้ามากถึง 19 แห่ง
เป็นงานฝีมือที่ผลิตน�้ำมัน เงินทองแดง กระป๋อง เข็ม
เย็บผ้าไหม งานทอผ้าด้วยทองค�ำเปลว เครื่องเคลือบ 
ดาบ เกราะ เครื่องหนัง ใบมีด ผ้า ม่านไม้ไผ่ แปรง 

พัด ร่ม ช้อนชา ภาพวาด ยา ฯลฯ สะท้อนให้เห็น
ว่าเกียวโตเป็นเมืองหลวงที่การค้าขายคับคั่งและมี
งานอุตสาหกรรมระดับท้องถิ่นมาเป็นเวลานานแล้ว 
(Marius B. Jansen, 2002: 166-167)

11 

 

 จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า เกียวโตมีสถานภาพเป็นเมืองหลวงในทางทฤษฎีตลอดระยะเวลาของสมัยโทกุงะวะ 
เนื่องจากเป็นที่ตั้งของราชส านักและมีบรรดาข้าราชบริพารพักอาศัยอยู่ล้อมรอบพระราชวังอิมพีเรียลซึ่งหันหน้าไปทางทิศใต้ 
จากบริเวณทางเหนือของพระราชวังลงไปทางใต้สะท้อนให้เห็นถึงการวางผังเมืองตามแบบเมืองหลวงของจีน มีขอบเขตและ
การจัดวางที่มีประสิทธิภาพ มีวัด อุทยานหลวงสองแห่งได้แก่ คัทซึระ และ ชูกะคุอิน ตั้งอยู่บริเวณทิศตะวันตกและตะวันตก
เฉียงเหนือซึ่งจักรพรรดิจะต้องได้รับอนุญาตจากรัฐบาล วัดวาอารามต่างได้รับความเสียหายบางส่วนอันเกิดจากสงครามใน
คริสต์ศตวรรษที่ 16 แต่ก็ได้รับการบูรณะอย่างต่อเนื่อง ทั้งนี้เกียวโตยังเป็นที่อยู่อาศัยของช่างฝีมือและพ่อค้าซึ่งมีสถาน
ประกอบการเป็นจ านวนมาก ถนนในเกียวโตถูกจัดวางตามหลักเรขาคณิตและชุมชนได้รับการวางผังแบบตารางหมากรุกซึ่ง
เป็นลักษณะพิเศษ นอกจากน้ียังมีการผสมผสานสร้างสรรค์ผลติภณัฑจ์ากงานฝีมอื อาหารจานพิเศษ พลเมืองเกียวโตต่างมีส่วน
ร่วมต่อการท านุบ ารุงและอุปถัมภ์พระพุทธศาสนาอย่างต่อเนื่อง ในสมัยโทโยโทมิ ฮิเดะโยชิเขาได้ท าให้เกียวโต กลายเป็นนคร
หลวงที่ยิ่งใหญ่ และท าให้เป็นที่รู้จักในฐานะศูนย์กลางทางวัฒนธรรม สังคม และเศรษฐกิจ มีงานหัตถกรรมฝีมือที่วิจิตรบรรจง
เช่น ผ้าไหม สิ่งทออื่น ๆ งานเคลือบเงาและงานโลหะซึ่งเป็นสินค้าชนิดพิเศษ และจากรายงานการส ารวจส ามะโนประชากรใน 
ค.ศ.1593 ช้ีให้เห็นว่าในภาคเหนือของเกียวโตเป็นศูนย์กลางทางการค้าที่บริเวณถนนมุโรมะจิ  ซึ่งมีสถานประกอบการและ
ร้านค้ามากถึง 19 แห่งเป็นงานฝีมือที่ผลิตน้ ามัน เงินทองแดง กระป๋อง เข็มเย็บผ้าไหม งานทอผ้าด้วยทองค าเปลว เครื่อง
เคลือบ ดาบ เกราะ เครื่องหนัง ใบมีด ผ้า ม่านไม้ไผ่ แปรง พัด ร่ม ช้อนชา ภาพวาด ยา ฯลฯ สะท้อนให้เห็นว่าเกียวโตเป็น
เมืองหลวงที่การค้าขายคับคั่งและมีงานอุตสาหกรรมระดับท้องถิ่นมาเป็นเวลานานแล้ว (Marius B. Jansen, 2002: 166-167) 
 

  

  

  

ปราสาทนิโจ ส่วนราชการหลักของโชกุน
ในเกียวโต (Engellbert Karmpfer, 1999: 321)

วัดคิโยมิตสุเดระ นครหลวงเกียวโต เผยแพร่ใน ค.ศ.1727
(Engellbert Karmpfer, vol 2, 1727: 368)

วัดซันจูซันเก็นโดะภาพวาดในหนังสือ The History of 
Japan ของหมอแกมเฟอร์ เผยแพร่ใน ค.ศ.1727 
(Engellbert Karmpfer, vol 2, 1727: 375)

วัดโฮโคจิ (Hokoji) 
(Engellbert Karmpfer, vol 2, 1727: 372-373)
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ศาลเจ้าโยชิดะที่เกียวโต 
(Engellbert Karmpfer, vol 1, 1727: 527)

ภาพของวัดชิออน-อิน ในเกียวโต ลงสีใหม่ โดยเก็บรักษาไว้
ที่หอสมุดแห่งชาติอังกฤษ (Beatrice M., 1992: 31)

ทัศนียภาพของนครหลวงเกียวโตใน ค.ศ.1669 จากบันทึกของ Arnoldus Montanus ซึ่งเป็นครูสอนศาสนาและนักเขียน
ชาวเนเธอแลนด์ หนังสือของเขาได้รับการตีพิมพ์มีเนื้อหาเกี่ยวกับเทววิทยาประวัติศาสตร์และภูมิศาสตร์ 

(Arnoldus Montanus, 1680: 457, Matsuda Koichiro, 2016)

แผนที่ระยะทางจากโอซาก้าไปเอโดะของหมอแกมเฟอร์
ระหว่าง ค.ศ.1691-1692 เผยแพร่เมื่อ ค.ศ.1729

ที่มา: https://goo.gl/PBEkLq

The History of Japan 
เผยแพร่ใน ค.ศ.1727 
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13 

 

 

 
แผนที่นครหลวงเกียวโต ด้านบนสุดมีการพิมพ์คำ�ว่า Miaco เป็นคำ�ภาษาละติน แปลเป็นภาษาญี่ปุ่นคือ มิยะโกะ หมายถึง 
นครหลวง, เมืองหลวง (Engellbert Karmpfer, vol 2, 1727: 342) จากภาพสังเกตได้ว่า “ปราสาทนิโจ” ที่มีคูน้ำ�ล้อมรอบ
ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกของผังเมือง (ตรงตามบันทึกของแกมเฟอร์) ในช่วงเวลาตั้งแต่ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 16-19 ปราสาทนิโจ
คือศูนย์ราชการหลักของโชกุนในเกียวโต มีผู้แทนรัฐบาลทำ�หน้าที่ดูแลและสอดส่อดความเคลื่อนไหวของราชสำ�นัก
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	 3.2	ข้อสงัเกตบางประการเกีย่วกบัจดหมาย 
เหตุระยะการเดินทางหมอแกมเฟอร์
	 เมื่อพิจารณาจดหมายเหตุระยะการเดินทาง
ของหมอแกมเฟอร์ที่บรรยายถึงนครหลวงเกียวโต  
ผู้ศึกษาพบว่า สิ่งพิเศษที่แกมเฟอร์พยายามจะอธิบาย
ให้เหน็ถงึความโดดเด่นของเกยีวโตคอื สภาพของบ้าน
เรือน ร้านค้า ตรอก ซอกซอย ถนน ผู้คน และบริบท
แวดล้อมที่แกมเฟอร์ได้พบเห็น โดยสามารถจัดแบ่ง
หมวดหมูไ่ด้เช่น การอธบิายด้านการเมอืงการปกครอง 
แกมเฟอร์มองว่าเกียวโตเป็นเมืองหลวงอย่างแท้จริง 
โดยอาศยัจากข้อมลูจ�ำนวนประชากรทีอ่าศยัอยูใ่นเกยีว
โตราว 2.6 ล้านคนซึง่นบัวา่มจี�ำนวนสงูมากเมือ่เทยีบ
กบัเมอืงอืน่ๆ ในโลกตะวนัตกหรอืในเอเชยีตะวนัออก
เฉียงใต้ แกมเฟอร์มองว่า เกียวโตไม่เหมือนเมืองอื่น 
แม้ว่าจะมีลักษณะเป็นเมืองแบบ “โจกะมะชิ” หรือ
เมืองใต้ปราสาทซึ่งมีศูนย์ราชการหลักอยู่ที่ปราสาท 
นโิจโจ และเป็นเมอืงหลวงทีร่ฐับาลเอโดะให้ความส�ำคญั
ในระดับสูง โดยพิจารณาจากการส่งขุนนางมาเป็น 
ผู้ตรวจความเคลื่อนไหวของราชส�ำนัก ในด้านสังคม
และวัฒนธรรม แกมเฟอร์บรรยายถึงสภาพบ้านเรือน 
พลเมืองชาวเกียวโตซึ่งประกอบอาชีพที่หลากหลาย 
มีวัดวาอาราม ศาลเจ้าชินโตเป็นจ�ำนวนมาก ในด้าน
เศรษฐกิจ แกมเฟอร์ยกย่องให้เกียวโตเป็นศูนย์กลาง
ทางเศรษฐกิจอีกแห่งหนึ่งของประเทศอันเนื่องมาจาก
มแีหล่งสนิค้าหตักรรมเป็นจ�ำนวนมาก มผีูค้นแห่แหน
เข้ามาซื้อขายสินค้าที่หลากหลายซึ่งหาได้ที่เกียวโต
เท่านัน้ และในด้านสาธารณปูโภค แกมเฟอร์ได้อธบิาย
ให้เหน็ถงึ รปูแบบของการวางผงัเมอืงทีม่ปีระสทิธภิาพ
ของเกียวโต บ้านเรือนถูกจัดวางตามต�ำแหน่งแห่งที่
ตามรปูแบบหมากรกุ ทีม่กีารซอยแบ่งพืน้ทีใ่ช้สอยออก
เป็นตาราง เพื่อให้ง่ายต่อการคมนาคม มีสะพานและ
ถนนหลายสายตดัผ่านกนัไปมา และระบบป้องกนัอคัคี
ภยัภายในเมอืง ซึง่นบัว่าเป็นเมอืงทีม่กีารวางมาตรการ
ป้องกนัภยัทีม่ปีระสทิธภิาพมากแห่งหนึง่ในญีปุ่น่ และ

แน่นอนว่าแกมเฟอร์ใช้เวลาเพยีงแค่ 2 วนัเพือ่ทีจ่ะบนั
ทึกเรื่องราวของเกียวโตให้ได้มากที่สุดเท่าที่เวลาจะ
อ�ำนวย มรีปูภาพสเกต็เป็นจ�ำนวนมากทีเ่ขาวาดเอาไว้ 
แต่เป็นที่น่าสังเกตว่า เขามีเวลามากพอหรือที่จะวาด
ภาพนครหลวงเกียวโตให้ออกมาสมบูรณ์ที่สุด หรือ
วาดวดัวาอารามให้ออกมาสมบรูณ์ทีส่ดุ ทัง้ๆ ทีม่เีวลา
ปฏบิตัภิารกจิเพยีงแค่ 2 วนัเท่านัน้ และทีน่่าฉงนทีส่ดุ
คือ ภาพวาดที่มีการเผยแพร่ใน ค.ศ.1727 โดยเฉพาะ
ภาพวาด “Miaco” คือภาพวาดผังนครหลวงเกียวโต
เป็นไปได้หรือไม่ว่าแกมเฟอร์จะสามารถวาดผังเมือง
เสรจ็ได้เพยีง 2 วนัหรอืเขาวาดภาพร่างเอาไว้แล้วมกีาร
แต่งเติมภาพให้สมบูรณ์ในชั้นหลัง เนื่องจากวิทยาการ
การเขียนแผนที่แม้ผู้ส�ำรวจและวางรูปแบบการเขียน
แผนทีจ่ะมทีกัษะความสามารถสงูมากแค่ไหนกต้็องใช้
เวลาไม่น้อยกว่าแรมเดือนหรืออาจนานเป็นปี ผู้ศึกษา
ตั้งข้อสังเกตว่า น่าจะเป็นภาพสเก็ตเท่านั้น เพราะต่อ
ให้นกัส�ำรวจมคีวามรูค้วามสามารถสงูแค่ไหนกต้็องใช้
เวลานานหลายวนัเพือ่ทีจ่ะวาดแผนทีเ่มอืงเมอืงหนึง่ให้
ออกมาได้ถูกต้องแม่นย�ำที่สุด
	

4.	ความสÓคัญของจดหมายเหตุระยะการ	
	 เดินทางหมอแกมเฟอร์
		  จดหมายเหตุระยะการเดินทางของหมอ
แกมเฟอร์ในฐานะแพทย์ประจ�ำคณะทูตเนเธอแลนด์ 
(ดัตช์, ฮอลันดา) ใน ค.ศ.1691 สะท้อนให้เห็นร่อง
รอยส�ำคญัทางประวตัศิาสตร์ญีปุ่น่ในห้วงเวลาหนึง่อนั
เป็นช่วงเวลาที่ญี่ปุ่นพบกับยุคสันติสุข มีการติดต่อ
ค้าขายกันทางทะเลกับชาติที่ได้รับอภิสิทธิ์จากรัฐบาล
โชกุนให้ท�ำการค้าขายกับญี่ปุ่น แกมเฟอร์ได้เรียนรู้
ภาษาญีปุ่น่ และเดนิทางไปกบัล่ามซึง่เป็นเดก็ญีปุ่น่เพือ่
รวบรวมข้อมูลทางภูมิศาสตร์ การเมืองการปกครอง 
วัฒนธรรมสังคมของญี่ปุ่น การบันทึกเรื่องราวของ
แกมเฟอร์ได้รบัการเผยแพร่และได้รบัการสนบัสนนุโดย
เศรษฐีชาวอังกฤษ โดยตีพิมพ์จดหมายเหตุของเขาใน
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ชื่อ The History of Japan ใน ค.ศ.1727 อย่างไร
กต็ามเคยมคีณะเดนิทางทีเ่ป็นชาวต่างชาตเิคยเดนิทาง
มายังนครหลวงเกียวโตก่อนหน้าคณะของแกมเฟอร์
แล้ว คณะเดินทางของบริษัทอินเดียตะวันออกของเน
เธอแลนด์ในราว ค.ศ.1669 โดยมีการบันทึกข้อมูล
เกีย่วกบัญีปุ่น่ไว้เป็นจ�ำนวนมาก เกดิจากมปัีจจยัส�ำคญั
คอื การเผยแผ่ศาสนาของบรษิทัอนิเดยีตะวนัออกของ
เนเธอแลนด์ รวมถงึการขอตัง้สถานทีางการค้าบนแผ่น
ดินญี่ปุ่น กระทั่ง ค.ศ.1680 ได้มีการรวบรวมข้อมูล
เกีย่วกบัภารกจิของบรษิทัอนิเดยีตะวนัออกของเนเธอ
แลนด์ในญี่ปุ่นตั้งแต่ ค.ศ.1649 และเผยแพร่ใน ค.ศ.
1680 ในชื่อ “Ambassades Mémorables De La 
Compagnie Des Indes Orientales Des Provinces 
Unies Vers Les Empereurs Du Japon” เป็นผล
งานของ Arnoldus Montanus ซึง่เป็นบคุคลทีม่ชีวีติ
ร่วมสมยักบัหมอแกมเฟอร์ เป็นทีน่่าสงัเกตว่า หนงัสอื
ฉบับนี้มีเป้าหมายในการเดินทางไปยังเมืองส�ำคัญใน
ญี่ปุ่นคือ เมืองเอโดะ โอซาก้า เกียวโต เช่นเดียวกับ
ทีม่กีารบนัทกึไว้ในหนงัสอืของแกมเฟอร์ในเวลาต่อมา
	 อย่างไรกต็าม แกมเฟอร์ได้ระบวุ่า Arnoldus 
Montanus ไม่เคยเดนิทางมายงัประเทศญีปุ่น่ (Beatrice 
M., 1995: 26-27) แน่นอนว่า Arnoldus Montanus 
ได้ใช้วธิอีาศยัรายงานของบรษิทัอนิเดยีตะวนัออกของ
เนเธอแลนด์ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับการค้าและการส�ำรวจ
ดินแดนมาใช้ศึกษาและแต่งหนังสือขึ้นซึ่งมีคุณค่าต่อ
การศึกษาประวัติศาสตร์ โดย Max Meulendijks 
(2014: 137) ได้ระบวุ่า เอกสารทีม่กีารรวบรวมเกีย่ว
กับญี่ปุ่นก่อน ค.ศ.1680 เป็นเอกสารประเภทบันทึก
เหตุการณ์ประจ�ำวันของเจ้าหน้าที่ประจ�ำสถานีการ
ค้า บันทึกเหล่านี้ได้กลายมาเป็นแหล่งข้อมูลส�ำคัญ
ให้นักวิชาการยุโรปน�ำมาใช้ในการแต่งหนังสือที่เกี่ยว
กับสังคมโลกตะวันออกโดยเฉพาะประเทศญี่ปุ่นแม้ว่า
พวกเขาจะไม่เคยเดินทางมาญี่ปุ่นก็ตาม แต่ก็มีข้อมูล
และเนื้อหาบางประการที่แกมเฟอร์พยายามให้ความ

เห็นว่ามันผิดพลาด กับทั้งได้ท�ำการศึกษาหนังสือ
ของ Arnoldus Montanus ซึ่งแกมเฟอร์คุ้นเคยกับ
รายละเอยีดของเนือ้หาเป็นอย่างด ีนอกจากนี ้ดร.เบยี
ทริชได้ชี้ให้เห็นว่า ก่อนการมาถึงญี่ปุ่นของแกมเฟอร์
เขาได้ศึกษาเอกสารของ Arnaldus Montanus มา
อย่างดี และนั่นท�ำให้จดหมายเหตุระยะการเดินทาง
ของแกมเฟอร์มีเนื้อหาที่ครอบคลุมในแทบทุกด้านที่
เกี่ยวกับสังคมญี่ปุ่นตลอดปี 1691-1692 
	 จ ากก า ร วิ เ ค ร า ะห ์ เ อกส า ร แปลของ 
ศาสตราจารย์กติตคิณุ ดร.เบยีทรชิ เอม็ โบดาร์ต-ไบลย์ี 
ซึ่งแปลจากหลักฐานชั้นต้นที่แกมเฟอร์เป็นผู้บันทึก
เอาไว้เมื่อ 300 ปีก่อนเกี่ยวกับสภาพสังคมญี่ปุ ่น  
ผู้ศึกษาได้จ�ำแนกสารัตถะของจดหมายเหตุระยะการ
เดนิทางดงันี ้แนวคดิในการเขยีน พบว่า การจดบนัทกึ
การเดินทาง ได้รับการเขียนโดยหมอแกมเฟอร์ และ
แปลโดยจอห์น กัสปา ชอยเลอร์ ประกอบด้วยเนื้อหา
ภาคที่ 1 และภาคที่ 2 และมีรูปภาพสถานที่ต่างๆ ได้
รับการวาดขึ้นเป็นภาพสเกตในระยะแรก รูปแบบของ
การจดบันทึกจึงออกมาในลักษณะของการพรรณนา 
บอกเล่าเรือ่งราวทีค่ณะทตูและแกมเฟอร์ได้ประสบพบั
เห็นตามรายทาง
	 จุดประสงค์ในการเขียน พบว่า ผู้จดบันทึก
คอืหมอแกมเฟอร์เป็นชาวเยอรมนัทีม่ากประสบการณ์
และมีความเชี่ยวชาญทางด้านการแพทย์ศาสตร์ 
ธรรมชาติวิทยา ในขณะเดียวกันก็เป็นนักเขียน นัก
ส�ำรวจ ดังนั้นจึงท�ำให้องค์ความรู้ทั้งหลายของหมอ
แกมเฟอร์ถูกน�ำมาประยุกต์ใช้ส�ำหรับการจดบันทึก
เอกสารดังกล่าว เช่น หนังสือเกี่ยวกับการแพทย์ชื่อ
ว่า Amoenitatum Exoticarum ซึ่งมีส่วนส�ำคัญ
ต่อการสังเกตการณ์ทางการแพทย์รวมถึงรวบรวมค�ำ
อธบิายเกีย่วกบัพชื ต้นไม้ในประเทศญีปุ่น่ ส่วนอกีเล่ม
คือประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น ดังนั้นเป้าหมายในการเขียน
จดหมายเหตุการเดินทางก็เพื่อ การศึกษาภูมิศาสตร์ 
ประวัติศาสตร์ พืชศาสตร์ แพทย์ศาสตร์ ในระหว่าง
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ทีแ่กมเฟอร์พ�ำนกัอยูใ่นญีปุ่น่ระหว่าง ค.ศ.1691-1692 
เขาได้ท่องเที่ยวไปตามท้องถิ่นต่างๆ ตามระยะทาง
จากนะงะซะกไิปยงัเอโดะ เขาได้ท�ำการบนัทกึเรือ่งราว
ทางการเมือง, สภาพสังคม, วิถีชีวิต, เศรษฐกิจ การ
คมนาคม และเรื่องราวต่างๆ ที่เกี่ยวกับญี่ปุ่นไว้อย่าง
ละเอยีด ด้วยเหตผุลดงักล่าวจงึท�ำให้จดหมายเหตรุะยะ
การเดินทางของแกมเฟอร์มีคุณูปการต่อการศึกษา
ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นในช่วง 300 ปีก่อนจากมุมมอง
ของชาวต่างชาติ รวมไปถึงการแพทย์ในยุคเก็นโระคุ 
(Genroku) (Marius B. Jansen, 2002: 175) ซึ่ง
มีความนิยมเกี่ยวกับการฝังเข็ม และการแก้จุกเสียด 
และเรื่องพืชศาสตร์
	 สาระส�ำคัญของเอกสารที่วิเคราะห์ จากที่
กล่าวมาข้างต้นชี้ให้เห็นว่า ญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์อัน
ดีกับประเทศเนเธอแลนด์ หรือบริษัทอินเดียตะวัน
ออกแห่งเนเธอแลนด์ (Verenigde OostIndische 
Companie) ซึ่งมีบทบาทต่อการค้าทางทะเลใน
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้ ดังนั้นในฐานะที่เป็นมหาอ�ำนาจการค้าทางทะเล
จึงท�ำให้เนเธอแลนด์ (ดัตช์) ได้รับอภิสิทธิ์ค้าขาย
กับญี่ปุ ่น ทั้งยังได้รับอนุญาตให้เดินทางเข้าสู่พื้นที่
ประเทศญี่ปุ ่นตอนในเพื่อการเจรจาท�ำพันธะสัญญา
ทางการค้าและไมตรีกับรัฐบาลญี่ปุ ่น ดังนั้นความ
ส�ำคัญของเอกสารของแกมเฟอร์จึงเกิดขึ้นจากปัจจัย
ทางการเมืองระหว่างประเทศ ที่มีส่วนผลักดันให้เกิด
การศกึษาสภาพสงัคม เศรษฐกจิ และวฒันธรรมญีปุ่น่
อย่างละเอียดถี่ถ้วน แต่ก็มีข้อสนับสนุนประการหนึ่ง
ที่พบจากการวิเคราะห์จดหมายเหตุระยะการเดินทาง
ของหมอแกมเฟอร์ในบทที่ 9 กล่าวคือ ข้อเท็จจริง
ทางประวัติศาสตร์ที่สะท้อนให้เห็นถึงอ�ำนาจอันแผ่
ไพศาลของโชกุนตระกูลโทกุงะวะที่สามารถก�ำหนด
มาตรการ หรือนโยบายต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการเมือง
การปกครอง การคมนาคม เศรษฐกิจและการศึกษา
ในประเทศได้เป็นอย่างดี การพยายามศึกษาตะวันตก

ได้ช่วยให้ญี่ปุ่นได้ “พัฒนา” ตนเอง เพื่อให้ “เจริญ” 
ตามแบบอย่างประเทศตะวันตกที่กระท�ำกัน ส่งผลให้
มีการแลกเปลี่ยนเรียนรู้วิทยาการของกันและกันและ 
ก่อให้เกดิการบรูณาการความรูจ้ากภายนอกให้เหมาะสม 
กับสภาพสังคมของญี่ปุ่นได้อย่างกลมกลืน
	 เมือ่วเิคราะห์เปรยีบเทยีบความส�ำคญัของทัง้
สองเมืองประกอบด้วย โอซาก้าและเกียวโต จะพบว่า 
ในขณะที่เกียวโตเติบโตและเป็นที่รู ้จักในฐานะที่เป็น
เมืองเก่าแก่และเป็นศูนย์รวมของศิลปวัฒนธรรม แต่ 
โอซาก้ากลบัเป็นทีรู่จ้กัและมบีทบาททางการค้าเนือ่งจาก
เป็นศูนย์กลางส�ำคัญของเศรษฐกิจ ทั้งที่โอซาก้า 
ก็เป็นเมืองเก่าแก่และมีประวัติความเป็นมายาวนาน 
พอๆ กับเกียวโต ในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 17  
โอซาก้าได้กลายมาเป็นศูนย์กลางการค้าและการ
ประกอบการเช่นเดียวกับกรุงเกียวโต การค้าที่เป็น
ส่วนส�ำคัญของเกียวโตคือ การค้าข้าว (Nakai 
Nobuhiko, 1991: 559) เนื่องจากในสมัยโทโยโท
มิ ฮิเดะโยชิ เขาได้ขนส่งข้าวซึ่งเป็นภาษีที่ได้รับจาก
ชิโกะกุมามาขึ้นที่โอซาก้าเพื่อรอจ�ำหน่ายต่อท�ำให้ 
โอซาก้าเริม่มบีทบาทในการเป็นตลาดข้าว ต่อมาโชกนุ
ตระกูลโทกุงะวะเมื่อมีอ�ำนาจปกครองโอซาก้าก็ยัง
สนบัสนนุให้โอซาก้าเป็นตลาดค้าข้าวต่อไปตลอดช่วง
ครสิต์ศตวรรษที ่17 ส่วนเกยีวโต เป็นเมอืงหลวงของ
ญี่ปุ่นมาตั้งแต่โบราณกาล จนกระทั่งโทกุงะวะ อิเอะ
ยะซ ุย้ายศนูย์กลางการเมอืงการปกครองไปอยูท่ีเ่อโดะ 
เมอืงหลวงของญีปุ่น่จงึเปลีย่นเป็นเอโดะหรอืโตเกยีวใน
ปัจจุบัน สังคมในเกียวโตจึงเป็นสังคมของชนชั้นสูง 
ประกอบด้วยข้าราชส�ำนัก ขุนนาง ข้าราชการ นักรบ 
ซึง่เข้ามาอยูใ่นสมยัอะชกิะงะ ทะคอุจุ,ิ โอดะ โนบนุะงะ 
และโทโยโทมิ ฮิเดะโยชิ ที่ใช้เกียวโตเป็นศูนย์อ�ำนาจ
ของตน เกียวโตจึงเป็นเป็นแหล่งของสังคมผู้บริโภค
ชัน้สงู สนิค้าส�ำหรบัผูบ้รโิภคประเภทนีจ้งึเป็นสิง่ของที่
ต้องมคีวามเป็นเลศิ มคีวามงดงาม มฝีีมอืประณตี และ
มีคุณค่าทางศิลปะ เช่น เครื่องกระเบื้อง รองเท้า พัด 
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เสื้อผ้าที่ใช้ส�ำหรับพิธีชงชา โต๊ะหมู่บูชาพระ กระดาษ 
ที่มีคุณภาพสูง ผ้าทอ เป็นต้น และเมื่อมีการ
เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจครั้งใหญ่ในคริสต์ศตวรรษ
ที่ 17 สินค้าผ้าไหมจากเกียวโตได้กลายมาเป็นสินค้า
ที่ต้องการของผู้บริโภคในถิ่นต่างๆ อย่างไรก็ตาม
ปรากฏว่า ในเวลาต่อมาเกียวโตได้กลายมาเป็นสถาน
ที่ประกอบการด้านธรุกจิแลกเปลี่ยนเงินตราในรปูแบบ
ต่างๆ การเปลี่ยนแปลงเศรษฐกิจในช่วงนี้จึงเปลี่ยน
เกยีวโตให้กลายมาเป็นศนูย์กลางทางด้านการเงนิ และ
ศนูย์กลางการผลติสนิค้าหตัถกรรม นอกเหนอืจากการ
เป็นศนูย์กลางของศลิปวฒันธรรมแล้ว ยงัเป็นศนูย์รวม
ของนักปราชญ์ราชบัณฑิต รวมทั้งศูนย์รวมแห่งความ
คิดความเชื่อและความศรัทธาทางศาสนา (พิพาดา  
ยังเจริญ, 2546: 267-269) 

5. บทสรุป
	 เอกสารทางประวัติศาสตร์ชิ้นนี้ที่ผู้ศึกษาได้
ท�ำการวเิคราะห์แล้ว นบัได้ว่ามคีณุค่าและความส�ำคญั
ตรงที่ให้ข้อเท็จจริงในเรื่องทั่วไปเกี่ยวกับสังคมญี่ปุ่น 
ซึ่งเป็นการเขียนในรูปแบบการพรรณนา (Descrip-
tion) รวมไปถงึการอธบิายให้เหน็ถงึวถิชีวีติและความ
เป็นอยูข่องชาวญีปุ่น่ในห้วงเวลาทีม่กีารเดนิทางเพือ่ไป
เจรจาท�ำสญัญาทางการค้ากบัรฐับาลโชกนุทีน่ครเอโดะ 
นับเป็นเอกสารของชาวต่างชาติที่กล่าวถึงญี่ปุ่นก่อน 
ค.ศ.1700 เท่าทีม่กีารค้นพบและมคีณุค่าต่อการศกึษา
ประวัติศาสตร์ในห้วงเวลา ค.ศ.1691 ซึ่งให้ข้อมูลใน
การศึกษาประวัติศาสตร์ญี่ปุ ่นได้อย่างละเอียดที่สุด 
การวิเคราะห์พบว่า แนวคิดของผู้เขียนใน บันทึกการ
เดินทางหรือจดหมายเหตุระยะการเดินทางของหมอ
แกมเฟอร์นี้ ประกอบไปด้วยเนื้อหาที่มีความหลาก
หลายทั้งด้านดนตรี ภาษา วัฒนธรรม ประเพณี ซึ่ง
ออกมาในรูปแบบของการพรรณนาบอกเล่าเรื่องราวที่
ได้ประสบ เอกสารทีก่ล่าวถงึญีปุ่น่ในห้วงเวลาดงักล่าว
สะท้อนให้เห็นว่า ญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีความเข้มแข็ง

ทางทหารและอ�ำนาจในการค้าขายทางทะเล ท�ำให้คณะ
ทูตดตัชไ์ดต้ระหนกัและเหน็ถึงสถานะทางอ�ำนาจของ
รฐับาลโชกนุ เสมอว่าเป็นรฐัทีม่ขีดีความสามารถระดบั
มหาอ�ำนาจหนึ่งในเอเชียตะวันออกที่มีความมั่งคั่ง
และอุดมสมบูรณ์มาก จึงท�ำให้คณะทูตดัตช์มีความ
ปรารถนาอย่างจริงจังที่จะเจริญไมตรีกับรัฐบาลโชกุน
เพื่อประโยชน์ทางการค้า นอกจากนี้ยังชี้ให้เห็นถึง 
จุดประสงค์ในการเขียนของแกมเฟอร์ที่ต้องการศึกษา
ภาษา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณีของชาว
ญีปุ่น่ ซึง่แตกต่างจากเป้าหมายของคณะทตูทีต้่องการ
ท�ำสัญญาทางการค้าและทางไมตรี ทั้งยังต้องการ 
น�ำเสนอสภาพวิถีชีวิตของตนและความเป็นอยู่ในต่าง
แดนที่ตนได้เดินทางมาพ�ำนกัอาศยัในระหว่างการเดิน
ทาง อย่างไรก็ตามจุดประสงค์หลักก็คือ การน�ำเสนอ
เรือ่งราวในโลกตะวนัออกทีไ่ม่ค่อยมผีูใ้ดจะพบเหน็ ซึง่
การบันทึกเรื่องราวในแต่ละพื้นที่ก็จะแตกต่างกันไป
ตามบริบทและสถานการณ์ที่เกิดขึ้น ในขณะเดียวกัน 
ผูศ้กึษากพ็บว่านอกจากวตัถปุระสงค์ข้างต้น แกมเฟอร์ 
ยังได้พยายามแสดงให้เห็นว่า เกียวโตเป็นเมืองหลวง
ของญีปุ่น่ในทางทฤษฎซีึง่จกัรพรรดทิรงประทบัอยู ่แต่
ศนูย์กลางการปกครองนัน้อยูท่ีเ่อโดะหรอื กรงุโตเกยีว 
และโอซาก้าเป็นเมืองทางเศรษฐกิจส�ำคัญของญี่ปุ่น
ในขณะนั้น ดังนั้นเมืองทั้งสามจีงเปรียบเสมือนฐาน
อ�ำนาจของประเทศที่ค�้ำจุนระหว่างกัน ทั้งนี้แกมเฟอร์
ยงัได้ชีใ้ห้เหน็ถงึความเข้าใจแบบผดิๆ เกีย่วกบัหนงัสอื
ของ Arnoldus Montanus ที่บอกเล่าเรื่องราวของ
ญีปุ่น่ และเกยีวโต โดยแกมเฟอร์ได้หกัล้างภาพลกัษณ์
ของเกียวโตในหนังสือข้างต้นว่าแท้จริงแล้ว เกียวโต
มิได้มีสภาพอย่างที่ Arnoldus Montanus กล่าว
เอาไว้เพราะว่า Arnoldus Montanus ไม่เคยมาเห็น 
เกียวโตกับตาตนเอง พร้อมกับแสดงให้เห็นว่าภาพ
วาดสถานทีต่่างๆ ในหนงัสอืข้างต้นนัน้วาดเกนิความ
เป็นจริง และเกิดจากจินตนาการของผู้แต่งซึ่งมิเคย
ได้มาเยือนเกียวโต แต่อาศัยบันทึกของสถานีการค้า
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พีรภัทร ห้าวเหิม

ของดัตช์มาประติดประต่อเรื่องราวและวาดภาพเกียว
โตตามมโนภาพของตนเอง เพราะในข้อเท็จจริงแล้ว 
แกมเฟอร์ได้พยายามบอกเล่าว่า เกียวโตแม้จะเป็น
เมืองที่มีจักรพรรดิประทับ แต่ก็ตกอยู่ในสถานภาพ
พเิศษประการหนึง่คอื อยูภ่ายใต้การควบคมุทีเ่ข้มงวด
ของรฐับาลเอโดะ ดงันัน้จงึจ�ำแนกสถานภาพของเมอืง
เอกทั้งสามจากความรับรู้ของแกมเฟอร์ได้ว่า เกียวโต 
เป็นศูนย์กลางทางศาสนา วัฒนธรรม โอซาก้า เป็น
ศนูย์กลางทางเศรษฐกจิ และเอโดะ เป็นศนูย์กลางการ
ปกครอง สภาพของเมืองทั้งสามจึงพิเศษแตกต่างกัน
ออกไปตามบริบทของภูมิรัฐศาสตร์

กิตติกรรมประกาศ
	 ผู้ศึกษาขอกราบขอบพระคุณ Professor 
Emeritus Dr.Beatrice M. Bodart-Bailey ที่
ได้กรุณาให้โอกาสผู้ศึกษาได้น�ำบันทึกของแกมเฟอร์
ฉบับแปลและตีพิมพ์ ค.ศ.1999 มาศึกษาวิเคราะห์
และประเมินคุณค่าของหลักฐาน และขอขอบพระคุณ 
Alison Kleczewski ผู้ช่วยผู้บริหารและผู้ดูแล
ลิขสิทธิ์ของ University of Hawai’i Press ที่
ได้อนุญาตให้ใช้เนื้อหาในบทที่ 9 และบทที่ 10 ใน
หนังสือ Kaempfer’s Japan, Tokugawa Culture 
Observed เพื่อประโยชน์ทางวิชาการ
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